
GENERAL TERMS AND CONDITIONS AND SPECIFIC ONLINE SALE SERVICES TERMS 

Applicable Beginning with 1st of February 2024 

BENDROSIOS SĄLYGOS IR SPECIALIOSIOS 
PARDAVIMO INTERNETU PASLAUGŲ SĄLYGOS 
 
1. Sąvokos 

 
Paskyra 
reiškia atitinkamą Svetainės skiltį, kuriame 
pateikiama svetainėje užsiregistravusių vartotojų / 
klientų pateikta informacija, kurią Klientas gali bet 
kuriuo metu (naudodamas įrangą, prijungtą prie 
tinkamo interneto ryšio, ir įvesdamas Kliento el. 
pašto adresą ir slaptažodį) peržiūrėti visų Kliento 
Užsakymų būsenas. Jei vartotojas / Klientas 
personalizuoja savo Paskyrą, Paskyra taip pat turi 
apimti naudotojo / Kliento profilį. 
 
Paslaugų teikėjas privalo sukonfigūruoti Kliento 
paskyroje skiltį "Kilmės šalis", remdamasis Vartotojo 
registracijos metu pateikta informacija. 
Užbaigdamas pirkimo procesą Trečiosios šalies 
svetainėje, Klientas privalo naudoti lygiai tokią pačią 
informaciją. Paslaugų teikėjas neatsako už pateiktus 
klaidingus duomenis skiltyje "Kilmės šalis", kurios 
atsirado dėl Kliento kaltės, įskaitant ir tuos atvejus, 
kai dėl tokių klaidų / nepateikimo ar dėl bet kokios 
kitos priežasties Siunta negaunama Kilmės šalies 
prekių pirkimo adresu arba jos nepavyksta atsekti 
Kliento atžvilgiu. Klientas taip pat privalo naudoti 
Paskyrą, užsakydamas Grąžinimo įgaliojimo 
paslaugas.    
 
Papildomos paslaugos tai suprantama kaip bet 
kokios paslaugos, kurios nepatenka į šiose 
Bendrosiose Taisyklėse ir Sąlygose pateiktos 
Paslaugos apibrėžimą, tačiau kurias Paslaugų 
teikėjas gali teikti papildomai Kliento prašymu. 
 
Taikomi tarifai tai Kainos, kurios yra mokamos už 
Paslaugų teikimą. 
 
Apmokestinamasis svoris tai siuntinio/grąžinamos 
siuntos svoris, nuo kurio priklauso 
siuntinio/grąžinamos siuntinio kaina. 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS AND SPECIFIC 
ONLINE SALE SERVICES TERMS 
 
1. Definitions 

 
Account  
means the relevant section of the Website 
containing the information provided by the 
users/Customer registering on the Site where the 
Customer can view, at any time (using equipment 
connected to a suitable internet connection and by 
entering Customer’s e-mail address and password), 
the status of all the Customer’s Orders.  If the user / 
Customer personalizes his / her Account, the 
Account also includes the user’s/Customer’s profile. 
 
The Service Provider shall configure the section 
“Origin Country” in the Customer’s Account based 
on the information provided by the User upon the 
registration. The Customer must use exactly the 
same information when completing any purchase 
process on a Third-Party website. The Service 
Provider shall not be liable for any errors in the 
“Origin Country” section which are the fault of the 
Customer, including when, due to such errors / 
omissions or for any other reason, the Parcel fails to 
reach the Origin Country Shopping Address, or fails 
to be tracked against the Customer. The Customer 
must also use the Account for ordering Return 
Mandate Services.    
 
Ancillary Services  means any services that do not 
fall under the definition of Services in these Terms 
and Conditions, but that can be provided 
additionally by the Service Provider at the request of 
the Customer.  
 
Applicable tariffs means the Prices payable for the 
provision of the Services.  
 

Chargeable weight means the weight of the 
Parcel/Returned Parcel that determines the Price of 



 
 
Sutartis / Nuotolinė sutartis   tai Sutartis sudaryta 
tarp Paslaugų teikėjo ir Kliento, turint tikslą tiekti 
paslaugas pagal šias Bendrąsias Taisykles ir Sąlygas. 
 
 
Klientas tai bet kuris Vartotojas (fizinis asmuo, kuris 
yra ne jaunesnis kaip 18 metų), kuris (a) 
užsiregistruoja Svetainėje ir atlieka naudotojo 
identifikavimo procedūrą (t. y. procedūrą "Pažink 
savo klientą"); ir (b) pateikia Paslaugų užsakymus ir 
sudaro Nuotolines sutartis pagal šias Taisykles ir 
sąlygas. 
 
Paskirties šalis - Lietuvos Respublika, where the 
Service Provider either hands the parcel over to the 
Client or prepares Returned Parcels for Return 
Mandate Services 
 
Paskirties sandėlis – kurioje Paslaugų teikėjas (i) 
Pirminio įgaliojimo paslaugų atveju saugo Siuntą iki 
tol, kol Klientas savo Paskyroje nurodys Perdavimo 
vietą, arba (ii) Grąžinimo paslaugų įgaliojimo atveju 
paruošia Grąžinamą siuntą grąžinimui. 
 
 
„ESWD“ kliento kodas – unikalus „LTXXXXXXXX“ tai 
patvirtintos formos kodas, kurį Paslaugų teikėjas 
suteikia kiekvienam Klientui, užsiregistravusiam 
Interneto svetainėje. ESWD kliento kodą Klientas 
turi naudoti pateikdamas Prekių užsakymą. 
 
Iliustraciniais tikslais toliau pateikiamas pavyzdys, 
kaip Klientas turi užpildyti ESWD Kliento kodą ir 
Kilmės šalies Prekių pirkimo adresą, pateikdamas 
Prekių užsakymą Pirminio įgaliojimo paslaugoms 
inicijuoti: 
 
Vardas, pavardė: pavyzdžiui, Daniela Popescu 
Adreso pirma eilutė: pvz., Eshop RO12345678, Unit 
2-4 Moss Road 
Adreso antra eilutė: pvz., Whitehouse Solutions 
Miestas: pvz., Witham 
Grafystė: pvz.,Essex 
Pašto kodas: pvz., CM8 3UQ 

the Parcel/Returned Parcel. 
 
Contract / Distance Contract means the contract 
between the Service Provider and the Customer for 
the provision of Services under these Terms and 
Conditions.  
 
Customer  means any User (either a natural person 
of at least 18 years old) who (a) registers with the 
Website and completes the user identification 
procedure (i.e. the Know Your Customer procedure); 
or (b) places Orders for Services and enters into 
Distance Contracts according to these Terms and 
Conditions. 
 
Destination Country – is the Republic of Lithuania, 
where the Service Provider either hands the parcel 
over to the Client or prepares Returned Parcels for 
Return Mandate Services. 
 
Destination Warehouse means the location where 
the Service Provider (i) for Initial Mandate Services, 
stores the Parcel until the Customer indicates in his 
/ her Account what the Handing Over Point is, or (ii) 
for Return Services Mandate, prepares the Returned 
Parcel for its return. 
 
ESWD Customer Code means an unique code in 
the “LTXXXXXXXX” form, assigned by the Service 
Provider to each Customer upon registration on the 
Website. The ESWD Customer Code must be used 
by the Customer when placing a Shopping Order.  
 
For illustrative purposes only, below is an example 
of how the ESWD Customer Code and the Origin 
Country Shopping Address must be completed by 
the Customer when placing a Shopping Order for 
initiation of Initial Mandate Services:  
 
Name Surname: e.g. Daniela Popescu 
Address Line 1: e.g. Eshop RO12345678, Units 2-4 
Moss Road  
Address Line 2: e.g. Whitehouse Solutions 
Town/City: e.g. Witham 
County: e.g. Essex  



Šalis: Pvz., Jungtinė Karalystė 
Telefonas: pvz., + 44 2035144847 [t. y. telefono 
numeris, priskirtas Kilmės šalies pristatymo adresui] 
 
 
 
Siekiant išvengti abejonių, Klientas supranta ir 
sutinka, kad pirkdamas Produktus Trečiosios šalies 
interneto svetainėje privalo nurodyti teisingą ESWD 
Kliento kodą.  Paslaugų teikėjas neatsako už bet 
kokius nesklandumus, atsiradusius dėl to, kad 
Klientas nepateikė teisingo ESWD kodo. 
 
 
Pateikdamas Užsakymą dėl Grąžinimo įgaliojimo 
paslaugų, Klientas savo Paskyroje turi pasirinkti 
Siuntą, kuri anksčiau buvo pristatyta pagal Pradinio 
įgaliojimo paslaugas.  Siunta bus įvardyta kaip 
Grąžinama siunta ir ši informacija bus automatiškai 
išsiųsta Paslaugų teikėjui. 
 
Perdavimo punktas tai vieta, kurioje siuntinys 
perduodamas Klientui arba jo įgaliotam atstovui ir 
kuri gali būti viena iš šių vietų: (i) Paskirties sandėlis 
(įskaitant paslaugų teikėjo numatytą atsiėmimo 
punktą paskirties sandėlyje); arba (ii) konkretus 
adresas, kurį Klientas nurodė Paskyroje arba kitais 
būdais (jei yra galimybės); arba (iii) kita Paslaugų 
teikėjo nurodyta siuntų atsiėmimo vieta. 
 
 
Tarpinis sandėlis tai vieta, kurioje Paslaugų teikėjas 
atlieka bet kokias specifines operacijas, būtinas 
tarpžemyninėms Pradinio įgaliojimo paslaugoms 
teikti, t. y. sandėliavimą ir (arba) konsolidavimą, ir 
(arba) muitinės formalumų atlikimą Siuntoms, kurių 
kilmės šalis yra už Europos Sąjungos ar Muitų 
sąjungos teritorijos arba kitame žemyne nei yra 
Paskirties sandėlis. Siekiant išvengti abejonių, 
Tarpinio sandėlio vietą sprendžia tik Paslaugų 
teikėjas. 
 
 
Užsakymas tai (i) pradinio įgaliojimo paslaugų atveju 
- užsakymas, kurį Klientas turi pateikti savo 
Sąskaitoje, kad Paslaugų teikėjas baigtų teikti 

Postcode / ZIP code: e.g. CM8 3UQ 
Country: e.g. United Kingdom 
Telephone: e.g. + 44 2035144847 [i.e. the telephone 
number assigned at the Origin Country Delivery 
Address] 
 
For the avoidance of doubt, the Customer 
understands and accepts that he must provide the 
correct ESWD Customer Code when purchasing 
Products on a Third-Party Website.  The Service 
Provider is not liable for any failure arising as a 
result of the Customer’s failure to provide the 
correct ESWD Code. 
 
When placing an order for Return Mandate Services, 
the Customer must select in his / her Account the 
Parcel that was previously delivered under the Initial 
Mandate Services.  The Parcel will be designated a 
Returned Parcel and this information will be 
automatically sent to the Service Provider. 
 
Handing Over Point means the location where the 
Parcel is handed to the Customer or his / her 
authorised representative and can be one of the 
following: (i) the Destination Warehouse (including a 
pick-up point set-up by the Service Provider at the 
Destination Warehouse); or (ii) specific address 
provided by the Customer in the Account or by 
other means (if available); or (iii) another pick-up-
point provided by the Service Provider. 
 
Intermediary Warehouse     means the location 
where the Service Provider provides any specific 
operations necessary for intercontinental Initial 
Mandate Services, i.e. storage and/or consolidation 
and/or customs formalities for Parcels where the 
Origin Country is located outside the European 
Union or the Customs Union or in a different 
continent to where the Destination Warehouse is 
located. For the avoidance of doubt, the 
Intermediary Warehouse is decided solely by the 
Service Provider. 
 
Order means (i) for Initial Mandate Services, the 
order the Customer must give in its Account for the 
Service Provider to finalize a mandate with respect 



įgaliojimą, susijusį su Kliento siuntomis ir (arba) 
siuntiniais, atvežtais į Pradinį sandėlį, arba (ii) 
Grąžinimo įgaliojimo paslaugų atveju - užsakymas, 
kurį Klientas turi pateikti savo Paskyroje, kad būtų 
atliktos jo Siuntinio/Siuntinių grąžinimo įgaliojimo 
paslaugos. 
 
Pirkinių užsakymas - tai (i) Pradinio įgaliojimo 
paslaugų atveju - užsakymas, pateiktas Trečiosios 
šalies interneto svetainėje, kuriame Klientas 
informuoja Trečiąją šalį, kad Kilmės šalies Prekių 
adresas yra tos Siuntos pristatymo adresas, arba (ii) 
grąžinimo įgaliojimo paslaugų atveju - tiesiogiai 
Paskyroje pateiktas užsakymas grąžinimo įgaliojimo 
paslaugoms dėl grąžinamos Siuntos. 
 
Kilmės šalis reiškia kiekvieną šalį, kurioje Paslaugų 
teikėjas turi Pradinį sandėlį.  
 
Kilmės šalies prekių pirkimo adresas / kilmės šalies 
pristatymo adresas – tai adresas Kilmės šalyje, 
kuriuo Paslaugų teikėjas prisiima atsakomybę už 
Siuntą; Kilmės šalies apsipirkimo adresą pateikia 
Paslaugų teikėjas ir juo Vartotojas/Klientas gali 
naudotis tik sąžiningai vykdydamas savo 
įsipareigojimus pagal Sutartį. 
 
 
Pradinis sandėlis tai kilmės šalyje esantis sandėlis, 
kuriame Paslaugų teikėjas užtikrina gauto / 
grąžinamo Siuntinio saugojimą, kai jis patenka į 
Kilmės šalies apsipirkimo adresą. 
 
Siuntinys tai bet kokia siunta, kuri pagal Prekių 
užsakymą pasiekia Kilmės Šalies Apsipirkimo adresą 
ir atitinka šiose Taisyklėse ir Sąlygose Siuntoms 
keliamus reikalavimus ir dėl kurios Klientas ir 
Paslaugų teikėjas sutinka vykdyti savo teises ir 
numatytas pareigas, remiantis šiomis Bendrosiomis 
taisyklėmis ir Sąlygomis. 
 
 
Šalis ar Šalys reiškia arba Paslaugų Teikėją ir Klientą, 
arba Paslaugų Teikėją, arba Klientą.  
 
 

to Customer’s Parcel/Parcels arrived in the Origin 
Warehouse, or (ii) for Return Mandate Services, the 
order the Client must give in its Account for 
completion of the Return Mandate Services with 
respect to its Parcel/Parcels. 
 
 
Shopping Order means (i) for Initial Mandate 
Services, an order placed on the website of a Third 
Party, in which the Client informs the Third Party 
that the Origin Country Shopping Address is the 
delivery address for that Parcel, or (ii) for Return 
Mandate Services, an order placed, directly in the 
Account for Return Mandate Services with respect 
to a Returned Parcel. 
 
Origin Country means each of the countries where 
the Service Provider has an Origin Warehouse. 
 
Origin Country Shopping Address/Origin Country 
Delivery Address  means the address in the Origin 
Country where the Service Provider assumes 
responsibility for the Parcel; the Origin Country 
Shopping Address is provided by the Service 
Provider and can be used by the User/Customer 
only for executing in good faith their obligations 
herein.  
 
Origin Warehouse means the warehouse located in 
the Origin Country where the Service Provider 
stores the Parcel/Returned Parcel that has reached 
the Origin Country Delivery Address. 
 
Parcel  means any package that reaches the Origin 
Country Shopping Address pursuant to a Shopping 
Order and complies with the requirements for 
Parcels under these Terms and Conditions and in 
relation to which the Service Provider and the 
Customer agree to exercise their rights and perform 
their obligations under the Contract for the 
provision of Initial Mandate Services.  
 
Party or Parties means either both the Service 
Provider and the Customer or Servicer Provider or 
Customer.  
 



EshopWedrop.lt arba Paslaugų teikėjas - tai ribotos 
atsakomybės bendrovė EshopWedrop LTD, 
organized and existing under the laws of England nd 
Wales, with the registered office located at 700 
Avenue West, Skyline 120, Great Notley, Braintree, 
Essex, CM77 7AA, UK, registered with the Company 
registration number: 08429573 
 
Paėmimo punktas tai vieta, kurioje Paslaugų 
teikėjas priima grąžinamas siuntas ir kuri gali būti 
viena iš šių: (i) Paskirties sandėlis (įskaitant Paslaugų 
teikėjo numatytą atsiėmimo punktą paskirties 
sandėlyje); arba (ii) adresas paskirties apskrityje, kurį 
Klientas nurodė Paskyroje. Pasiėmimo punktas turi 
atitikti šiose Taisyklėse ir sąlygose nustatytus 
reikalavimus. 
 
 
Kaina reiškia bet kokią pinigų sumą, kurią Klientas 
turi sumokėti Paslaugų Teikėjui už Paslaugas, 
vadovaujantis šiomis Bendrosiomis taisyklėmis ir 
sąlygomis bei tuo metu galiojančiu kainininku. 
 
 
Produktas tai bet koks kilnojamasis turtas, kurį 
Klientas savo atsakomybe ir rizika įsigyja Trečiosios 
šalies interneto svetainėje ir kuris yra Siuntinio / 
Grąžinamo siuntinio turinys. Produktas turi atitikti 
visus šių Taisyklių ir sąlygų reikalavimus, susijusius 
su Siuntinių turiniu. 
 
Grąžinama siunta - tai bet kokia siunta, kuri yra 
Grąžinamų paslaugų įgaliojimo užsakymo objektas, 
kuri pasiekia Paskirties sandėlį ir atitinka šiose 
Taisyklėse ir sąlygose keliamus reikalavimus 
Grąžinamoms siuntoms ir dėl kurios Teikėjas ir 
Klientas susitaria vykdyti įsipareigojimus pagal 
Grąžinamų paslaugų įgaliojimo sutartį. 
 
 
Paslaugos turi reikšmę nurodytą šiose Bendrosiose 
Taisyklėse ir Sąlygose 3 straipsnyje. 
 
Specialiosios sąlygos reiškia sąlygas, įvardytas šių 
Bendrųjų taisyklių ir sąlygų 3 dalyje. 
 

EshopWedrop.lt or the Service Provider means 
the limited liability company EshopWedrop LTD, 
organized and existing under the laws of England nd 
Wales, with the registered office located at 700 
Avenue West, Skyline 120, Great Notley, Braintree, 
Essex, CM77 7AA, UK, registered with the Company 
registration number: 08429573.  
 
Pick-up Point means the location where the Service 
Provider take possession of Returned Parcels and 
can be one of the following: (i) the Destination 
Warehouse (including a pick-up point set-up by the 
Service Provider at the Destination Warehouse); or 
(ii) an address in the Destination County provided by 
the Client in the Account. The Pick-up Point must 
meet the requirements under these Terms and 
Conditions.   
 
Price means any amount payable by the 
Customer to the Service Provider for the provision 
of the Services in accordance with the provisions of 
the Annex of Applicable Tariffs of these Terms and 
Conditions. 
 
Product  means any movable asset bought on a 
Third-Party Website by the Customer, at his / her 
own liability and risk, representing the content of a 
Parcel/Returned Parcel. The Product must comply 
with all the requirements in these Terms and 
Conditions relating to contents of Parcels.  
 
Returned Parcel      means any package which is the 
object of an order for Returned Services Mandate 
which reaches the Destination Warehouse and 
meets the requirements for Returned Parcels under 
these Terms and Conditions and in respect of which 
the Provider and the Client agree to perform the 
obligations under the Contract for Return Mandate 
Services.  
 
Services has the meaning set out in in art. 3 of these 
Terms and Conditions. 
 
Specific Terms  means Section 3 of these Terms 
and Conditions. 
 



Bendrosios taisyklės ir sąlygos reiškia šias 
Bendrąsias taisykles ir sąlygas ir bet kuriuos ir visus 
šių Bendrųjų taisyklių ir sąlygų priedus su vėlesniais 
papildymais. 
 
Trečioji šalis reiškia svetainės, kurioje pateikiamas 
Produkto užsakymas, kad jis būtų pristatytas į Kilmės 
šalies apsipirkimo adresas, savininką. 
 
Vartotojas tai bet kuris asmuo, prisijungęs prie 
Svetainės, nepriklausomai nuo to, ar toks asmuo 
susikuria Paskyrą, ar tik pateikia Užsakymą. 
 
Tūrinis svoris tai Siuntos / Grąžinamos siuntos 
svoris, apskaičiuotas pagal šias Taisykles ir Sąlygas, 
kuris tam tikromis šiose Taisyklėse ir sąlygose 
nurodytomis aplinkybėmis gali būti naudojamas 
Kainai apskaičiuoti. 
 
Internetinė svetainė reiškia Paslaugų Teikėjo 
administruojamą interneto svetainę 
www.eshopwedrop.lt.  
 
2. Bendroji Informacija 

 
2.1. The Service Provider is the limited liability 
company EshopWedrop LTD, organised and 
functioning under the laws of England and Wales. 
 
2.2. Svetainę www.eshopwedrop.lt valdo 
EshopWedrop LTD. Kiekvienas naudotojas, 
lankydamasis šioje Svetainėje arba ja naudodamasis, 
patvirtina, kad sutinka su šiomis Taisyklėmis ir 
sąlygomis. 
 
BŪTINAI ATIDŽIAI PERSKAITYKITE ŠIAS TAISYKLES 
IR SĄLYGAS IR, JEI REIKIA PAAIŠKINIMŲ KREIPKITĖS 
Į LT@eshopwedrop.com. 
 
 
2.3. Paslaugų teikėjas gali bet kuriuo metu 
pakeisti Taisykles ir Sąlygas, prieš tai nepranešęs 
Vartotojui / Klientui.  Toliau naudodamasis Svetaine 
arba pateikdamas Prekių užsakymus / Užsakymus 
pagal naujas Sąlygas, Vartotojas / Klientas patvirtina, 
kad sutinka su pakeistomis Sąlygomis. 

Terms and Conditions means these Terms and 
Conditions and any and all Annexes attached to 
these Terms and Conditions, as amended from time 
to time.  
 
Third Party means the owner of a website on 
which an order for a Product is placed for delivery to 
the Origin Country Shopping Address.  
 
User means any person that accesses the 
Website, whether or not such person sets up an 
Account or places a Shopping Order.  
 
Volumetric weight means the weight of the 
Parcel / Returned Parcel calculated according to 
these Terms and Conditions and which may be used 
to calculate the Price in some circumstances which 
are set out in these Terms and Conditions. 
 
Website means the website www.eshopwedrop.lt, 
operated by the Service Provider. 
 
 
2. General Information 

 
2.1. The Service Provider is the limited liability 
company EshopWedrop LTD, organised and 
functioning under the laws of England and Wales. 

 
2.2. The Website www.eshopwedrop.lt is 
operated by EshopWedrop LTD. By visiting or using 
this Website any user confirms he accepts accept 
these Terms and Conditions. 
 
 
PLEASE MAKE SURE YOU READ THESE TERMS AND 
CONDITIONS CAREFULLY AND ASK FOR 
CLARIFICATION, IF NECESSARY, BY CONTACTING 
LT@eshopwedrop.com. 
 
2.3. The Service Provider may modify the Terms 
and Conditions at any time without previously 
notifying the user / Customer.  By continuing to use 
the Website or placing Shopping Orders/Orders 
according to the new Terms and Conditions, the 
user / Customer confirms he accepts the amended 



 
 
KIEKVIENĄ KARTĄ, NORĖDAMI NAUDOTIS MŪSŲ 
SVETAINE, PATIKRINKITE ŠIAS TAISYKLES, KAD 
ĮSITIKINTUMĖTE, JOG SUPRANTATE TUO METU 
TAIKOMAS SĄLYGAS. 
 
2.4. Interneto svetainėje Paslaugų teikėjas 
pateikia Vartotojams / Klientams tikslią ir atnaujintą 
informaciją apie Paslaugas, informaciją apie visas 
taikomas akcijas, Paskyros sukūrimo procesą, 
Sutarties sudarymo procesą, Vartotojų / Klientų 
teises ir pareigas Paslaugų teikėjo, trečiųjų šalių ir 
kitų Vartotojų bei Klientų atžvilgiu ir bet kokią kitą 
informaciją, kuri, Paslaugų teikėjo nuomone, yra 
naudinga Vartotojams / Klientams. 
 
 
 
INTERNETO SVETAINĖS NAUDOJIMAS 
 
2.5. Vartotojas / Klientas įsipareigoja naudotis 
Interneto Svetaine išimtinai informacijai apie 
Paslaugas gauti ir, jei taikoma, užsiregistruotų 
Svetainėje ir (arba) pateiktų Pirkinių užsakymus / 
Užsakymus Paslaugoms ir (arba) naudotųsi 
Paslaugomis.  Vartotojas / Klientas privalo užtikrinti, 
kad jis nedarys įtakos normaliam Svetainės veikimui. 
Klientas pats atsako už bet kokį naudojimąsi 
Interneto svetaine. 
 
2.6. Siekiant išvengti abejonių, visa grafika, 
paveikslėliai, statiški ar judantys vaizdai ar 
multimedija Svetainėje naudojami tik iliustraciniais 
tikslais ir Paslaugų teikėjas neprisiima jokios 
atsakomybės už tokių vaizdų tikslumą ar kokybę. 
 
 
2.7. Vartotojas / Klientas supranta ir sutinka, 
kad Internetinėje Svetainėje gali būti sąsajų ar 
nuorodų į kitas internetines svetaines, 
administruojamas trečiųjų šalių (taip pat Trečiųjų 
Šalių internetines svetaines) (Išorinės svetainės). 
Išorinėms svetainėms taikomos jų pačių naudojimo 
sąlygos. Vartotojas / Klientas supranta ir sutinka, 
kad Paslaugų teikėjas neatsako už turinį, produktus 

Terms and Conditions.  
 
EVERY TIME YOU WISH TO USE OUR SITE, PLEASE 
CHECK THESE TERMS AND CONDITIONS TO ENSURE 
YOU UNDERSTAND THE TERMS THAT APPLY AT 
THAT TIME. 
 
2.4. Via the Website, the Service Provider shall 
provide the Users / Customers with accurate and 
updated information regarding the Services, 
information about any applicable promotions, the 
process for setting-up an Account, the process for 
concluding a Contract, the rights and obligations of 
the Users / Customers in relation to the Service 
Provider, third parties and other Users and 
Customers, and any other information that the 
Service Provider considers useful for Users / 
Customers. 
 
USE OF THE WEBSITE 
 
2.5. The User / Customer undertakes to use the 
Website solely to inform himself / herself about the 
Services and, as applicable, for registering on the 
Website and / or placing Shopping Orders/Orders 
for Services and/or using the Services.  The 
User/Customer must ensure that he does not affect 
the normal operation of the Website. The Customer 
is solely responsible for all uses of the Website. 
 
 
2.6. For the avoidance of doubt, all the 
graphics, pictures, static or moving images or 
multimedia on the Website are used for illustrative 
purposes only and the Service Provider accepts no 
responsibility for the accuracy or quality of such 
images. 
 
2.7. The User / Customer understands and 
accepts that the Website may contain links or 
references to other websites managed by third 
parties (including to websites of Third parties) 
(External Websites).  External websites will be 
subject to their own terms and conditions of use. 
The User / Customer understands and accepts that 
the Service Provider is not liable for the contents, 



ir paslaugas, kuriuos galima rasti Išorinėse 
svetainėse per Svetainėje esančias nuorodas.  
Vartotojas / Klientas naudojasi Išorinėmis 
svetainėmis savo rizika. 
 
2.8. Vartotojas / Klientas supranta ir sutinka, 
kad Paslaugų teikėjas pasilieka teisę nedelsdamas ir 
be išankstinio įspėjimo apriboti ar blokuoti Vartotojo 
/ Kliento prieigą prie Svetainės, jei Paslaugų teikėjas 
mano, kad dėl Vartotojo / Kliento elgesio ar veiklos 
jo / jos veiksmai gali bet kokiu būdu pakenkti 
Paslaugų teikėjui, įskaitant Paslaugų teikėjo geram 
vardui ar reputacijai, arba turėti įtakos kitų 
Vartotojų / Klientų prieigai ir (arba) naudojimuisi. Be 
to, Paslaugų teikėjas gali apriboti arba blokuoti 
Vartotojo / Kliento prieigą prie kitų svetainių, 
informacijos ar veiklos, jei Paslaugų teikėjas sužino, 
kad tokios svetainės, informacija ar veikla yra 
neteisėta arba gali pažeisti trečiosios šalies teises. 
 
 
 
2.9. Vartotojas / Klientas supranta, kad 
Paslaugų teikėjas turi teisę bet kuriuo metu 
nedelsiant ir be išankstinio įspėjimo nutraukti bet 
kokią veiklą Svetainėje. 
 
2.10. Jei iš interneto tinklo gaunama neįprastai 
daug duomenų, Paslaugų teikėjas pasilieka teisę 
paprašyti Vartotojo / Kliento rankiniu būdu įvesti 
patvirtinimo kodus (CAPTCHA arba atsakyti į 
klausimus, kad būtų patvirtintas autentiškumas), kad 
apsaugotų Svetainėje esančią informaciją nuo 
galimo piktnaudžiavimo ar neteisėtos prieigos. 
 
2.11. Vartotojams / Klientams, kurie Svetainės 
atitinkamoje skiltyje įves asmeninį el. pašto adresą ir 
aiškiai išreikš sutikimą gauti naujienlaiškį 
(neatsižvelgiant į tai, ar jie Svetainėje yra susikūrę 
Paskyrą, ar ne), naujienlaiškiai bus siunčiami 
nurodytu el. pašto adresu. Vartotojas gali bet kada 
atsisakyti naujienlaiškio prenumeratos, 
pasinaudodamas atitinkama nuoroda, nurodyta bet 
kuriame naujienlaiškio pranešime, gautame 
Vartotojo / Kliento nurodytu el. pašto adresu. Tačiau 
Vartotojas supranta ir sutinka, kad atšaukus 

products and services available on External 
Websites via links on the Website.  The User / 
Customer accesses any External Websites at his / 
her risk. 
 
2.8. The User / Customer understands and 
agrees that the Service Provider reserves the right, 
immediately and without prior notice, to restrict or 
block the access of the User / Customer to the 
Website, if the Service Provider considers that, due 
to the conduct or activity of the User / Customer, his 
/ her actions may prejudice the Service Provider in 
any manner, including affecting the good name or 
reputation of the Service Provider, or affect the 
access and or use by other Users / Customers. In 
addition, the Service Provider may restrict or block a 
User / Customer’s access to other websites, 
information or activities if the Service Provider 
becomes aware of the fact that such websites, 
information or activities are illegal or may breach 
the rights of a third party. 
 
2.9. The User / Customer understands that the 
Service Provider is entitled to interrupt at any time, 
effective immediately and without prior notice, any 
activity on the Website. 
 
2.10. In the event of an unusually large volume 
coming from an internet network, the Service 
Provider reserves the right to request the User / 
Customer to manually insert validation codes (in the 
form of a CAPTCHA or challenge response test) as a 
means of protecting the information on the Website 
against a possible abusive or illegal access. 
 
2.11. Users / Customers who enter a personal e-
mail address on the Website in the relevant section 
and expressly give consent to receive the newsletter 
(regardless of whether he / she has set-up an 
Account on the Website or not), will be sent 
newsletters to the e-mail address provided. The 
User can unsubscribe at any time, by accessing the 
relevant link specified in any newsletter 
communication received to the email address 
provided by the User/Customer. However, the User 
understands and agrees that, if he cancels the 



naujienlaiškių prenumeratą, jam vis tiek galioja šios 
Taisyklės ir sąlygos. 
 
Šio punkto prasme naujienlaiškis - tai elektroniniu 
paštu reguliariai siunčiama informacija apie 
Paslaugų teikėjo teikiamas Paslaugas ir (arba) 
akcijas. Naujienlaiškiuose taip pat gali būti 
nurodomos Trečiųjų šalių interneto svetainėse 
vykdomos akcijos, kurios gali būti skirtos paskatinti 
Vartotoją / Klientą naudotis Paslaugomis.  
Naujienlaiškiai teikiami tik informaciniais tikslais. 
 
2.12. Vartotojas / Klientas privalo laikyti 
konfidencialia Svetainėje pateiktą informaciją (pvz., 
registruodamasis Svetainėje, bendraudamas 
tinklaraščiu per Svetainę ir t. t.).  Vartotojas / 
Klientas pats atsako už bet kokios tokios 
informacijos atskleidimo trečiajai šaliai dėl bet 
kokios priežasties ir bet kokiu būdu pasekmes. 
Paslaugų teikėjas negarantuoja Svetainės 
funkcionalumo ir to, kad joje nebus klaidų ar virusų. 
Tačiau Paslaugų teikėjas deda visas pastangas, kad 
užtikrintų savo Interneto svetainės ir joje 
naudojamų sistemų saugumą, kad Vartotojas / 
Klientas dėl naudojimosi Interneto svetaine ir 
Paskyra nepatirtų jokios žalos. 
 
 
2.13. Paslaugų teikėjui priklauso visos teisės, 
susijusios su grafika, forma, pateikimo priemonėmis, 
taip pat su visu Svetainės turiniu, ir jis gali bet kada 
vienašališkai, be papildomo įspėjimo keisti Svetainės 
turinį, formą, pateikimą ir (arba) struktūrą. 
 
 
2.14. Šios taisyklės ir sąlygos, taip pat ir visos 
vėlesnės ar atnaujintos šių taisyklių ir sąlygų versijos 
saugomos Paslaugų teikėjo ir bet kada prieinamos 
Vartotojams ir Klientams Interneto svetainėje. 
 
2.15. Vartotojas / Klientas yra visiškai atsakingas 
už bet kurios Trečiosios šalies svetainės, iš kurios jis 
perka Produktus, geros būklės ir teisėtumo 
užtikrinimą. 
 
2.16. Mokėjimai, kuriuos Vartotojas/Klientas turi 

newsletter subscription, he is still bound by the 
Terms and Conditions. 
 
For the purpose of this provision, newsletter is a 
means of information sent by e-mail, on a regular 
basis, regarding Services and / or the promotions 
made by the Service Provider. Newsletters may also 
refer to promotions on Third Party websites and 
that these promotions may serve to encourage the 
User /Customer to utilise the Services.  Newsletters 
are provided for information purposes only. 
 
2.12. The User / Customer must keep the 
information provided on the Website confidential 
(e.g. on registration on the Website, when 
communicating by blogging through the Website, 
etc).  The User / Customer is solely responsible for 
the consequences of any disclosure of such 
information to a third party for any reason and in 
any way. The Service Provider does not guarantee 
the functionality of the Website or that it will be 
error or virus-free. However, the Service Provider 
shall use reasonable endeavours to ensure the 
safety of its Website and of the systems used within 
the Website such that no foreseeable damage shall 
occur to the User / Customer due to the use of the 
Website and the Account. 
 
2.13. The Service Provider owns all legal rights in 
relation to the graphics, the form, the means of 
presentation, as well as the whole content of the 
Website, and can unilaterally alter, at any time and 
without further notice, the content, the form, the 
presentation and / or the structure of the Website. 
 
2.14. These Terms and Conditions, as well as any 
and all subsequent updated versions, shall be stored 
by the Service Provider and are accessible to the 
Users and the Customers on the Website any time. 
 
2.15. The User / Customer is wholly responsible 
for ensuring the good standing and legality of any 
Third Party website from which he / she purchases 
the Products. 
 
2.16. The payments the User/Customer is 



atlikti (įskaitant mokėjimus, kurie yra "Pažink savo 
klientą" procedūros dalis), turi būti atliekami iš 
Vartotojo/Kliento asmeninio banko/sąskaitos ir 
(arba) Vartotojo/Kliento banko kortele. 
 
PATARIAMA ATIDŽIAI PATIKRINTI BET KURIOS 
TREČIOSIOS ŠALIES SVETAINĖS PARDAVIMO 
SĄLYGAS IR KAINAS. 
 
3. Specialiosios sąlygos nuotoliniam paslaugų 
pardavimui 
 

(a) Paslaugos 
 
3.1. (1) Naudodamasis Internetine Svetaine ir 
vadovaudamasis šiomis Taisyklėmis ir sąlygomis 
(ypač šiame skyriuje nurodytomis Specialiosiomis 
sąlygomis), Vartotojas gali tapti Paslaugų teikėjo 
klientu ir veikdamas kaip klientas įgalioti Paslaugų 
teikėją vadovaudamasis Nuotoline sutartimi, atlikti 
visus būtinus veiksmus nurodytus šiose Taisykles ir 
Sąlygos: 
 
(i) Kliento vardu ir jo naudai gauti Trečiosios 
šalies Kilmės šalies apsipirkimo adresu pristatytą 
Siuntinį mainais už Sutartyje nurodytą kainą ir 
laikantis Paslaugų teikėjui suteiktų įgaliojimų ribų; 
Atitinkamai 
 
 
(ii) Perduoti Grąžinamą Siuntinį Kilmės adrese, 
Kliento naudai ir jo vardu išimtinai tik Kilmės šalies 
adrese (taip pat, jei Trečioji šalis yra įsikūrusi toje 
pačioja šalyje kaip ir Kilmės apsipirkimo adresas). 
 
(2) Paslaugų Teikėjas turi imtis žemiau nurodytų 
veiksmų, kad įgyvendintų nuotolinių paslaugų 
sutartį, remiantis šių taisyklių ir sąlygų 3.1. (i) punktu 
(Pradinės įgaliojimo paslaugos): 
 
(i) Prisiimti atsakomybę už Siuntinį kilmės 
šalies Pirkinių adresu, kurį Paslaugų teikėjas nurodė 
Klientui. 
 
ATKREIPKITE DĖMESĮ, kad Paslaugų teikėjas priima 
Siuntą tik tuo Kilmės šalies apsipirkimo adresu, kurį 

required to make (including those part of the Know 
Your Customer procedure) must be performed from 
the User’s/Customer’s own personal bank/account 
and/or with the User’s/Customer’s own bank card. 
 
YOU ARE ADVISED TO CHECK CAREFULLY THE 
TERMS OF SALE AND PRICES ON ANY THIRD-PARTY 
WEBSITE. 
 
3. Specific Terms for Online Sale of Services 
 
 

(a) The Services 
 
3.1. (1) Via the Website and in compliance with 
these Terms and Conditions (in particular the 
Specific Terms under this section), the User may 
become a Customer of the Service Provider and, in 
such capacity, expressly authorise the Service 
Provider, under the Distance Contract arising 
between the Parties under these Terms and 
Conditions, to do the following: 
 
(i) receive the Parcel delivered by the Third 
party to the Origin Country Shopping Address in the 
name and on behalf of the Customer, in exchange 
for the Price in the Contract and in compliance with 
the limits of the mandate given to the Service 
Provider; respectively 
 
(II) hand-over a Returned Parcel, in the name and on 
behalf of the Customer, at the Origin Warehouse 
(and, if applicable, to the Third party located in the 
same country as the Origin Warehouse). 
 
(2) The Service Provider shall take the following 
actions to complete an express mandate given by 
the Customer under a Distance Contract, according 
to art. 3.1 (1) (i) above (“Initial Mandate Services”): 
 
(i) Assume responsibility for the Parcel at the 
Origin Country Shopping Address indicated by the 
Service Provider to the Customer. 
 
PLEASE NOTE that the Service Provider shall only 
accept the Parcel at the Origin Country Shopping 



Paslaugų teikėjas nurodė Paskyroje. Kliento 
nurodytas adresas nepriimtinas. 
 
 
Prisiimti atsakomybę už Siuntinį reiškia tik: a) 
perimti Siuntinį; ir b) patikrinti ir patvirtinti etiketėje 
pateiktą informaciją; c) išmatuoti ir pasverti Siuntinį, 
kad būtų nustatyta apmokestinamoji vertė; d) 
nufotografuoti Siuntinį arba pateikti Siuntinio vaizdą 
kitomis prieinamomis priemonėmis, pvz., darant 
vaizdo įrašą ir pan. 
 
Sudarydamas Nuotolinę sutartį su Paslaugų teikėju, 
Klientas įgalioja Paslaugų teikėją, veikiantį per savo 
darbuotojus ar subrangovus, atlikti visus veiksmus, 
kurių gali prireikti, kaip nurodyta pirmiau. 
 
 
(ii) Siuntinio sandėliavimas Kilmės sandėlyje 
Kliento naudai ir jo vardu. Siuntinio sandėliavimas 
apima (a) Kilmės šalies apsipirkimo adrese siuntinių 
sandėliavimui tinkamos vietos parūpinimas (siekiant 
išvengti abejonių, tokia teritorija neturi atitikti jokių 
ypatingų/ neįprastų temperatūros ir (arba) drėgmės 
ir (arba) saugojimo reikalavimų); ir (ii) visus būtinus 
formalumus ir (arba) veiksmus (kurie gali būti 
reikalingi ir pagrįsti, atsižvelgiant į konkretų 
Siuntinį), skirtų paruošti Siuntą pristatymui keliais į 
Paskirties sandėlį.  Tos pačios operacijos turi būti 
taikomos ir tuomet, kai Siuntinys atvyksta į Tarpinį 
sandėlį.  
 
(iii) Atlikti muitinės procedūras Kliento vardu ir 
jo naudai (jei taikytina), laikantis šių taisyklių;  
 
(iv) Siuntinio transportavimas (keliais ir 
paprastai per daugiau nei vieną šalį) į paskirties 
sandėlį Kliento vardu ir jo naudai. Jei būtina, tokie 
patys procesai taikomi, kai Siunta pasiekia Tarpinį 
sandėlį.  
 
 
 
(v) Siuntinys saugojamas Paskirties sandėlyje.  
Siuntinys turi būti saugomas tol, kol Klientas jį 
atsiima arba Siuntinys pristatomas Klientui. 

Address indicated by the Service Provider under the 
Account. An address provided by the Customer is 
not acceptable. 
 
Assuming responsibility for the Parcel means only: 
(a) to take possession of the Parcel; and (b) to check 
and verify the information on the label; (c) to 
measure and weigh the Parcel to determine the 
taxable value; (d) to photograph the Parcel or to 
provide a visual of the Parcel by other available 
means, e.g. by video recording etc.  
 
By entering into the Distance Contract with the 
Service Provider, the Customer authorises the 
Servicer Provider, acting through its employees or 
sub-contractors, to perform any and all actions as 
may be required as set out above. 
 
(ii) Store the Parcel in the Origin Warehouse in 
the name and on behalf of the Customer. Storage of 
a Parcel includes (a) provision of a suitable area for 
the storage of the Parcel (for the avoidance of 
doubt, such area shall not meet any special / 
unusual requirements regarding temperature and / 
or humidity and / or storage); and (ii) the fulfilment 
of all and any necessary formalities and / or actions 
(as may be required and reasonable considering the 
specific Parcel) to prepare the Parcel for the delivery 
of the Parcel by road to the Destination Warehouse.  
The same processes shall apply when the Parcel 
reaches an Intermediary Warehouse, as applicable.  
 
(iii) Undertake customs formalities in the name 
and on behalf of the Customer (if applicable), in 
accordance with these terms; 
 
(iv) Transport the Parcel (by road and usually 
through more than one country) to the Destination 
Warehouse, in the name and on behalf of the 
Customer. The same processes shall apply when the 
Parcel reaches an Intermediary Warehouse, as 
applicable. 
 
(v) Store the Parcel in the Destination 
Warehouse. 
The Parcel shall be stored until pick-up or delivery of 



 
 
(vi) Veikti pagal Kliento užsakymus ir pristatyti 
siuntinį Klientui. Siuntinys pristatomas Kliento 
pasirinkimu a) į paskirties sandėlį; arba a) į paskirties 
sandėlį; arba b) adresu, kurį Klientas šiuo tikslu 
konkrečiai nurodė Paslaugų teikėjui (c) atsiėmimo 
punktuose, kuriuos nurodo Paslaugų Teikėjas. Jeigu 
Siuntinys pristatomas į Kliento nurodytą atsiėmimo 
punktą (t. y., siekiant, aiškumo, ne į Paskirties 
Sandėlį, o bet kokiu kitu adresu Lietuvoje), Siuntinio 
pristatymą atlieka autorizuotas kurjeris; 
 
 
 
(vii) Teikti informaciją apie Prekių (ir (arba) 
Paslaugų) statusą. Klientas informuojamas apie 
Siuntinio (ir (arba) Paslaugų) statusą Paskyroje 
nurodytu el. pašto adresu ir (arba) kitais Paskyroje 
Kliento nurodytais būdais. 
 
 
3.2. (1) Paslaugų teikėjas imasi šių veiksmų, kad 
įvykdytų įsipareigojimus klientui pagal 3.1 straipsnio 
1 dalies ii punktą ("Grąžinimo įgaliojimo 
paslaugos"): 
 
 
(i) Priimti Grąžinamą siuntą Siuntinių 
priėmimo punkte Lietuvoje; 
 
(ii) Prisiima atsakomybę už Siuntinį paskirties 
sandėlyje ir paruošia ją grąžinimui, t. y. (a) efektyviai 
valdyti Siuntinį (b) patikrina ir patvirtina etiketėje 
pateiktą informaciją; c) Išmatuoja Siuntą ir nustato  
apmokestinamąjį svorį, (d) siuntos patvirtinimas yra 
Grąžintas Siuntinys, (e) Siuntos nufotografavimas ar 
Siuntos vizualizavimas kitomis turimomis 
priemonėmis, pvz., vaizdo įrašu ir pan.); 
 
 
(iii) Saugoti siuntą paskirties sandėlyje Kliento 
vardu ir sąskaita. Grąžinamos Siuntos saugojimas 
apima a) Paskirties sandėlyje Grąžinamų siuntinių 
saugojimui tinkamos vietos parūpinimą (siekiant 
išvengti abejonių, tokia teritorija neturi atitikti jokių 

the Parcel; 
 
(vi) Act on Customer’s Orders and Deliver the 
Parcel to the Customer. Delivery of the Parcel shall 
take place, at the choice of the Customer, either at 
(a) the Destination Warehouse; or (b) the address 
specifically provided by the Customer to the Service 
Provider for this purpose; or (c) at a Click-and-
Collect point provided by the Service Provider. In 
the event of delivery of the Parcel to the Handing 
Over Point provided by the Customer (i.e., for the 
clarity purposes, any address in Lithuania, other 
than Destination Warehouse), the delivery shall be 
undertaken by an authorized courier; 
 
(vii) Provide information regarding the status of 
a Parcel (and / or of Services). The Customer shall be 
informed about the status of the Parcel (and / or 
Services) via the e-mail address indicated in the 
Account and / or by other means indicated by the 
Customer in the Account. 
 
3.2 (1) The Service Provider shall take the 
following actions to complete an express mandate 
given by the Customer under a Distance Contract, 
according to art. 3.1 (1)(ii) above (“Return Mandate 
Services”): 
 
(i) Pick-up the Return Parcel at the Pick-Up 
Point in Lithuania; 
 
(ii) Assume responsibility for the Parcel at the 
Destination Warehouse and prepare it for return, 
i.e. (a) taking effective possession of the Parcel, (b) 
checking and verifying the information on the label; 
(c) measuring the Parcel and establishing the 
taxable weight, (d) validating the Parcel is a 
Returned Parcel, (e) photographing the Parcel or 
providing a visual of the Parcel by other available 
means, e.g. by video recording etc.); 
 
(iii) Store the Parcel in the Destination 
Warehouse, in the name and on behalf of the 
Customer. Storage of the return Parcel shall include 
(a) provision of a suitable area for the storage of the 
Returned Parcel (for the avoidance of doubt, such 



ypatingų / neįprastų temperatūros ir / arba drėgmės 
ir (arba) saugojimo reikalavimų); ir (b) visus būtinus 
formalumus ir (arba) veiksmus (kurie gali būti 
reikalingi ir pagrįsti, atsižvelgiant į konkretų 
Grąžinamą Siuntinį) reikalingus tam, kad būtų galima 
paruošti Grąžinamo Siuntinio grąžinimą į Kilmės 
šalies sandėlį, kelių transportu; 
 
(iv) Grąžinto siuntinio gabenimas (keliais ir 
paprastai per daugiau nei vieną šalį) į Kilmės šalies 
sandėlį Kliento vardu ir jo nurodymu; 
 
 
(v) Perduoda grąžinamą siuntinį į Kilmės šalies 
sandėlį ir saugo jį Kliento vardu ir jo nurodymu; 
 
 
(vi) Kliento prašymu per įgaliotus darbuotojus 
išsiųsti grąžinamą siuntą trečiosios šalies adresu. 
 
 
(vii) Pateikti informaciją apie grąžinamos 
siuntos (ir (arba) paslaugų) statusą. Klientas 
informuojamas apie grąžinamos siuntos (ir (arba) 
paslaugų) statusą Paskyroje nurodytu el. pašto 
adresu ir (arba) kitais Paskyroje Kliento nurodytais 
būdais. 
 
Siekiant išvengti abejonių, Paslaugų teikėjas Kliento 
vardu ir naudai neatlieka jokių muitinės formalumų, 
susijusių su grąžinamomis siuntomis.  Jei tokių 
formalumų reikia, juos turi atlikti Klientas, ir Klientas 
tai pripažįsta bei sutinka su tuo. 
 
 
Sudarydamas Nuotolinę sutartį su Paslaugų teikėju, 
Klientas įgalioja Paslaugų teikėją, veikiantį per savo 
darbuotojus ar subrangovus, atlikti visus veiksmus, 
kurių gali prireikti, kaip nurodyta pirmiau. 
 
      
(2) Remiantis šiomis Taisyklėmis ir Sąlygomis, bet 
kokia nuoroda į Paslaugas reiškia nuorodą į (i) 
punkte nurodytas paslaugas (t. y. Pirminio įgaliojimo 
paslaugas) arba į (ii) punkte aprašytoms paslaugoms 
(t. y. Grąžinimo įgaliojimo paslaugas), išsamiai 

area shall not meet any special / unusual 
requirements of temperature and / or humidity and 
/ or storage); and (b) the fulfilment of all and any 
necessary formalities and / or actions (as may be 
required and reasonable considering the Returned 
Parcel) to prepare the Returned Parcel for its 
delivery back to the Origin Warehouse by road; 
 
(iv) Transport (by road and usually through 
more than one country) the Returned Parcel, to the 
Origin Warehouse, in the name and on behalf of the 
Customer; 
 
(v) Hand-over the Returned Parcel at the 
Origin Warehouse and store it, in the name and on 
behalf of the Customer; 
 
(vi) On the Customer’s request, send the 
Returned Parcel to the Third-Party Address, through 
authorised personnel. 
 
(vii) Provide information regarding status of the 
Returned Parcel (and / or Services). The Customer 
shall be informed about the status of the Returned 
Parcel (and / or Services) via the e-mail address 
provided in the Account and / or by other means 
provided by the Customer in the Account. 
 
For the avoidance of doubt, no customs formalities 
are performed by the Service Provider on behalf and 
in the name of the Customer, with regard to 
Returned Parcels.  Any such formalities, if required, 
must be performed by the Customer and the 
Customer hereby acknowledges and accepts this. 
 
By entering into the Distance Contract with the 
Service Provider, the Customer authorises the 
Servicer Provider, acting through its employees or 
sub-contractors, to perform any and all actions as 
may be required as set out above. 
 
(2) Under these Terms and Conditions, any 
reference to Services means a reference to the 
services described in (i) above (i.e. the Initial 
Mandate Services) or to the services described in (ii) 
above (i.e. the Return Mandate Services), detailed 



aprašytas pirmiau, priklausomai nuo konteksto.  
 
(3) Paslaugos (tiek Pradinės įgaliojimo paslaugos, 
tiek Grąžinimo įgaliojimo paslaugos) paprastai 
vadinamos „Paslaugomis". 
 
(4) Siekiant išvengti abejonių, Nuotolinė sutartis, 
sudaryta dėl Grąžinimo įgaliojimo paslaugų, skiriasi 
nuo Nuotolinės sutarties dėl Pradinio įgaliojimo 
paslaugų (ir reikalauja papildomos Kainos 
mokėjimo). 
 
(5) Jei aiškiai nenurodyta kitaip, žodis „Siuntinys“ 
laikomas nuorodomis tiek į Siuntinį, tiek į Grąžinamą 
siuntinį. 
 
3.3. (1) Paslaugų teikėjas gali teikti papildomas 
paslaugas (kurių kaina įskaičiuota į Paslaugų Kainą), 
pvz., sujungti Siuntas, kad būtų galima pritaikyti 
papildomą nuolaidą, pagal konkretų Kliento 
prašymą, nurodytą jo Paskyroje. 
 
(2) Paslaugų teikėjas gali teikti kitas specialiąsias 
paslaugas, susijusias su nurodytomis paslaugomis 
(pvz., muitinės tarpininkavimo procedūra) kaip 
numatyta šiose Taisyklėse ir sąlygose. 
 
(b) Paslaugų Kainos 
 
3.4. (1) Už Pradinio įgaliojimo paslaugas 
Paslaugų teikėjas ima Kainą (atsižvelgiant į visas 
Paslaugas, reikalingas tinkamai įvykdyti Nuotolinę 
sutartį), apskaičiuotą atsižvelgiant į: 
 
(i) Siuntinio Apmokestinamąjį svorį; 
(ii) Šalis, kurioje yra Kilmės sandėlis; 
(iii) Atsiėmimo punktą; 
(iv) Kitų apmokestinamų operacijų vykdymą, 
remiantis šių Bendrųjų Sąlygų ir Taisyklių 3.7 punkto 
nuostatomis. 
 
(2) Už Grąžinimo įgaliojimo paslaugas Paslaugų 
teikėjas nustato Kainą (atsižvelgdamas į visas 
Paslaugas, reikalingas atitinkamai Nuotolinei 
sutarčiai įvykdyti), apskaičiuotą pagal: 
 

above, depending on the context.  
 
(3) The Services (both the Initial Mandate Services 
and the Return Mandate Services) shall be 
generically referred to as the “Services”. 
 
(4) For the avoidance of doubt, the Distance 
Contract concluded with respect to Return Mandate 
Services is distinct from the Distance Contract for 
Initial Mandate Services (and requires the payment 
of an additional Price). 
 
(5) Unless otherwise expressly provided, the word 
Parcel shall be deemed as referring both to a Parcel 
and to a Returned Parcel. 
 
3.3. (1) The Service Provider can provide 
ancillary services (the cost of which is included in 
the Price), e.g. consolidation of the Parcels in order 
to apply a discount, at the specific request of the 
Customer via his / her Account.  
 
(2) The Service Provider may provide other specific 
services, ancillary to the Services (e.g. customs 
clearance procedure), as provided for in these 
Terms and Conditions.  
 
(b) Service Prices 
 
3.4. (1)  For Initial Mandate Services, the 
Service Provider charges a Price (taking into account 
all the Services required to fulfil the respective 
Distance Contract) calculated by reference to: 
 
(i) Chargeable weight of the Parcel; 
(ii) the country in which the Origin Warehouse 
is located; 
(iii) the Handing Over Point;  
(iv) performance of any other chargeable 
operations under sub-section 3.7 of these Terms 
and Conditions. 
 
(2) For Return Mandate Services, the Service 
Provider charges a Price (taking into account all 
Services required to fulfil the respective Distance 
Contract) calculated by reference to: 



(i) Grąžinamo siuntinio apmokestinamąjį svorį; 
(ii) jei taikytina, tolesnio pristatymo iš Pradinio 
sandėlio į Trečiosios šalies adresą paslaugos (toliau - 
"paskutinės mylios pristatymo paslaugos"); 
(iii) Pasiėmimo punkto vietą; 
(iv) bet kokių kitų apmokestinamų operacijų atlikimą 
pagal šių Sąlygų 3.7 poskirsnį. 
 
 
 
 
PASTABA. Apmokestinamasis svoris daugeliu atvejų 
yra lygus Siuntinio masei (fiziniam svoriui, išreikštam 
kilogramais). Tačiau jei tūrinis svoris viršija Siuntinio 
masę, apmokestinamąjį svorį galima nustatyti pagal 
Siuntinio tūrį. Tokiu atveju Kaina nustatoma 
atsižvelgiant arba į Siuntinio masę, arba į tūrinį svorį, 
priklausomai nuo to, kuris iš jų yra didesnis. 
 
 
 
Siuntinio tūrinis svoris apskaičiuojamas pagal šią 
formulę: 
 
(ilgis (cm) x aukštis (cm) x plotis (cm)) / 6.000 
 
Didžiausias leistinas kiekvienos siuntos ilgis, aukštis 
arba plotis yra 3,5 m, o didžiausias leistinas 
kiekvienos siuntos apmokestinamasis svoris - 1 000 
kg.  
 
Paslaugų teikėjas Svetainėje pateikia 
Vartotojams/Klientams kitokias nei pirmiau 
nurodytos ribas (pvz., mažesnes, didesnes), taip pat 
pateikia išsamią informaciją apie kilmės šalis, 
kuriose tokios skirtingos ribos taikomos. Be to, 
Svetainėje / savo Paskyroje Klientas informuojamas 
apie bet kokius kitus apribojimus, taikomus tam 
tikrose Kilmės šalies Apsipirkimų adresuose ir (arba) 
Paskirties šalyse. 
 
(3) Paslaugų Kainos (t. y. taikomi tarifai) yra 
išdėstytos šių Taisyklių ir sąlygų priede.  
Siekiant išvengti abejonių, priedas yra neatskiriama 
kiekvienos nuotolinės sutarties dalis. 
 

 
(i) Chargeable weight of the Returned Parcel; 
(ii) if applicable, the completion of onward delivery 
services from the Origin Warehouse to the Third-
Party Address (referred to as “last mile delivery 
services”); 
(iii) the location of the Pick-Up Point;  
(iv) performance of any other chargeable operations 
under sub-section 3.7 of these Terms and 
Conditions. 
 
PLEASE NOTE. Chargeable weight is, in most cases, 
equal to the mass of the Parcel (the physical weight 
expressed in kg). However, if the volumetric weight 
exceeds the mass of the Parcel, the Chargeable 
weight can be determined based on the volume of 
the Parcel. If this is the case, the Price is determined 
by taking into consideration either the Mass of the 
Parcel, or the volumetric weight, whichever is 
higher. 
 
 Volumetric weight of the Parcel is calculated 
according to the following formula:  
 
(length (cm) x height (cm) x width (cm)) / 6,000  
 
As a rule, the maximum permitted size for the 
length, height or width of each Parcel is 3.5 m, and 
the maximum allowed Chargeable weight is 1,000 kg 
for each Parcel.  
 
However, the Service Provider shall make available 
to the Users/Customers, on the Website, different 
limits from the ones stated above (e.g. lower limits, 
higher limits), as well as providing details of the 
Origin Countries where such different limits apply. 
Also, the Customer shall be informed on the 
Website/in his/her Account about any other 
limitations applicable at certain Origin Country 
Shopping Addresses and/or Destination Countries. 
 
(3) The Prices of the Services (i.e. Applicable Tariffs) 
are set out in the Annex of these Terms & 
Conditions. For the avoidance of doubt, the Annex 
shall form an integral part of each Distance 
Contract. 



 
3.5. (1) Toliau nurodytos kainos specifikacijos 
yra bendrai taikomos [kilmės šalims, kurios yra 
Europos Sąjungos ir (arba) muitų sąjungos valstybės 
narės]: 
 
(i) Visos kainos nurodytos eurais, PVM 
(taikomas arba netaikomas pagal galiojančius teisės 
aktus); 
(ii) Į Kainą įskaičiuotos visos išlaidos ir 
mokesčiai, susiję su Paslaugų teikėjo pagal Sutartį 
prisiimtų sutartinių įsipareigojimų vykdymu, kaip 
aprašyta 3.4 poskirsnyje; 
(iii) Kainos nustatomos remiantis tuo, kad 
Kilmės šalis (ir Kilmės sandėlio adresas - grąžinimui) 
yra Europos Sąjungos ir (arba) Muitų sąjungos 
valstybėje narėje; ir 
(iv) Grąžinimo įgaliojimo paslaugos teikiamos 
Siuntai, dėl kurios Paslaugų teikėjas anksčiau atliko 
Pradinio įgaliojimo paslaugas. 
 
 
Jei šalis, kurioje yra Kilmės šalies Pirkinių adresas 
(arba Kilmės sandėlis), nustoja būti Europos 
Sąjungos nare ir (arba) Muitų sąjungos nare, Kainos 
gali būti keičiamos, kad būtų atsižvelgta į bet kokius 
galimus tarifus ir (arba) muitus, susijusius su 
muitinės formalumais, su eksportu ir (arba) importu 
susijusius mokesčius ir kitas teisės aktų pakeitimų 
pasekmes, remiantis 3.5 poskirsnio 2 dalyje 
nustatytais principais. 
 
 
Muitinės įkainiai  
 
3.5 (2) Jei Kilmės šalies Apsipirkimo adresas (arba 
Kilmės sandėlis) yra ne Europos Sąjungos ir (arba) 
Muitų sąjungos šalyje, Kainos gali būti keičiamos, 
kad būtų atsižvelgta į bet kokius galimus tarifus ir 
(arba) mokesčius, susijusius su muitinės mokesčiais, 
susijusius su eksportu ir (arba) importu muitais ir 
kitus susijusius specialius mokesčius pagal 
galiojančius teisės aktus, atsižvelgiant į toliau 
nurodytus principus: 
 
- Muitinės mokesčiai turi būti atliekami 

 
3.5.  (1) The following specifications regarding 
the Price are generally applicable [for Origin 
Countries that are member states of the European 
Union and/or of the Customs Union]: 
 
(i) All Prices are expressed in EUR, VAT 
(applicable or not according to the applicable law);  
(ii) The Price includes all costs and taxes 
related to the performance of the contractual 
obligations undertaken by the Service Provider 
under the Contract, as described in sub-section 3.4;  
(iii) Prices are established on the basis that the 
Origin Country (and the address of the Origin 
Warehouse – for the return) is in a member state of 
the European Union and/or of the Customs Union; 
and 
(iv) The Return Mandate Services are provided 
with respect to a Parcel for which the Service 
Provider previously completed the Initial Mandate 
Services.  
 
In the event that the country in which the Origin 
Country Shopping Address (or the Origin 
Warehouse) is located in ceases to be a member of 
the European Union and / or the member of the 
Customs Union, the Prices shall be subject to 
amendment, to reflect any eventual tariffs / duties 
regarding customs formalities, duties related to 
export / import, and other consequences of any 
legislative changes, based on the principles set 
under sub-section 3.5 (2). 
 
Prices for customs formalities 
 
3.5 (2) If the Origin Country Shopping Address (or 
the Origin Warehouse) is in a country outside the 
European Union and / or the Customs Union, the 
Prices shall be subject to amendment, to reflect any 
eventual tariffs / duties regarding customs 
formalities, duties related to export / import, and 
other related specific charges, in accordance with 
the applicable regulations, taking into account the 
following principles: 
 
- Customs formalities shall be performed, as 



Paskirties sandėlyje / Tarpiniame sandėlyje, 
remiantis atitinkamomis teisinėmis nuostatomis; 
 
 
- Paslaugų teikėjas atlikdamas muitinės 
formalumus visada turi būti specialiai įgaliotas 
Kliento, kaip nurodyta toliau; 
 
- Kad Paslaugų teikėjas galėtų atlikti muitinės 
formalumus Kliento (kaip Siuntinio savininko) vardu 
ir sąskaita, Klientas privalo vykdyti iš Paslaugų 
teikėjo Svetainėje ir (arba) Paskyroje gautus 
nurodymus ir atlikti visus Paslaugų teikėjo prašomus 
veiksmus, t. y. : Klientas turi pasirašyti ir įkelti į 
Paskyrą specialų įgaliojimą atlikti muitinės 
formalumus Paslaugų teikėjo naudai (pagal Paslaugų 
teikėjo pateiktą šabloną), Klientas turi deklaruoti 
Siuntos turinį, Klientas turi įkelti iš Trečiųjų šalių 
įsigyto Produkto sąskaitos faktūros kopiją, Klientas 
turi įkelti Produkto užsakymą, patvirtinantį už 
Produktą sumokėtą vertę, Klientas turi įgalioti 
Paslaugų teikėją (jei reikalinga) atlikti muitų ir (arba) 
importo PVM ir (arba) kitų importo mokesčių 
mokėjimus, iš anksto sumokėdamas (jei Paslaugų 
teikėjas paprašo) taikomus muitus ir (arba) importo 
PVM ir (arba) kitus importo mokesčius; 

 
 
 
 
- Klientas pripažįsta ir sutinka, kad Paslaugų 
teikėjo įgaliojimas atlikti muitinės formalumus turi 
atitikti Paslaugų teikėjo pateiktą šabloną, įskaitant 
kalbą, kuria jis surašytas. Klientas pareiškia ir 
garantuoja, kad įgaliojimas yra jo sutikimas Paslaugų 
teikėjui veikti jo vardu atliekant muitinės 
formalumus; 
 
 
- Klientas savo sąskaita atlieka visus 
veiksmus, kurių gali prireikti muitinės formalumams 
atlikti. (Pavyzdžiui, savo sąskaita išversti įgaliojimą į 
reikiamą kalbą prieš pasirašant versiją muitinės 
formalumų kalba). Pasirašęs įgaliojimą, klientas 
atlygina paslaugų teikėjui bet kokias pretenzijas, 
nuostolius ar žalą, atsiradusią dėl to, kad klientas 

a rule, at the Destination Warehouse / Intermediary 
Warehouse, in accordance with the relevant legal 
provisions; 
 
- The Service Provider must always be 
specifically authorised by the Customer to carry out 
customs formalities, as set out below; 
 
- In order for the Service Provider to perform 
the customs formalities in the name and on behalf 
of the Customer (as owner of the Parcel), the 
Customer must follow the instructions received 
from the Service Provider on the Website and/or 
the Account and take all actions requested by the 
Service Provider, i.e. : the Customer must sign and 
upload in the Account a specific customs formalities 
mandate in favour of the Service Provider (based on 
the templated provided by the Service Provider), the 
Customer must declare the contents of the Parcel, 
the Customer must upload a copy of the invoice for 
the Product bought from Third Parties, the 
Customer must upload the order for the Product 
evidencing the value paid for the Product, the 
Customer must authorise the Service Provider (if 
applicable) to make payments of the customs duties 
and/or import VAT and/or other import taxes, 
paying in advance (if requested by the Service 
Provider) the applicable customs duties and/or 
import VAT and/or other import taxes; 

 
- The Customer hereby acknowledges and 
accepts that the customs formalities mandate to the 
Service Provider must follow the template provided 
by the Service Provider, including the language it is 
written in. The Customer hereby declares and 
warrants that the mandate represents his or her 
consent for the Service Provider to act on his or her 
behalf with regard to the customs formalities; 
 
- The Customer shall, at his own expense, 
perform all such acts as may be required to fulfil the 
customs formalities. (For example, having the 
mandate translated, on his/her expense, into 
his/her language, before signing the version in the 
language of the customs formalities). Once he/she 
signs the mandate, the Customer shall indemnify 



nepateikė tinkamo įgaliojimo. 
 
 
 
- Klientai suteikia bendrą įgaliojimą tam 
tikroje paskirties šalyje atlikti muitinės formalumus, 
susijusius su visais siuntinių formalumais, kuriuos 
Paslaugų teikėjas turi atlikti Kliento vardu ir 
nurodymu atitinkamoje paskirties šalyje; 
 
 
- Paslaugų teikėjo mokestis už bet kokius 
muitinės formalumus nurodomas sąskaitoje 
faktūroje už Paslaugų teikėjo suteiktas Paslaugas, 
susijusias su tam tikra Siunta; 
 
- Paslaugų teikėjo mokestis už mokėjimų 
atlikimą tiesiogiai iš savo banko sąskaitos arba 
netiesiogiai per savo subrangovus Kliento vardu ir jo 
naudai dėl būtinų muitinės formalumų, t. y. muitų, 
importo PVM ir (arba) kitų importo mokesčių, gali 
būti Paslaugų teikėjo imamas iš Kliento papildomai 
prie Paslaugų kainų; 
 
 
- Užsakydamas siuntas, kurioms reikia atlikti 
muitinio įforminimo formalumus, Klientas 
įsipareigoja nedelsdamas pateikti informaciją, 
reikalingą tokiems formalumams atlikti, ir įvykdyti su 
tokiais formalumais susijusius mokėjimo 
įsipareigojimus; 
 
- Klientas sutinka, kad mokėjimai už muitinės 
formalumus yra skirtingi ir priklauso nuo kiekvienoje 
paskirties šalyje / Tarpininko sandėlio šalyje 
nustatytų muitinės formalumų ir mokesčių už 
muitinės formalumus / importo PVM / importo 
mokesčius, galiojančiųs teisės aktųs ir Paslaugų 
teikėjo politikos (įskaitant, bet neapsiribojant, vertės 
ribas, iki kurių muitinės formalumai nereikalingi, ir 
ribas, nuo kurių privaloma atlikti muitinės 
formalumus); 

 
- Klientas pripažįsta, kad bet koks Paslaugų 
teikėjo Kliento vardu ir sąskaita atliktas mokėjimas, 
susijęs su muitinės formalumais, yra Kliento vardu 

the Service Provider against any claims, loss or 
damage arising from the Customer's failure to 
provide an effective mandate. 
 
- Customers are giving a general mandate for 
customs formalities to be undertaken in each 
Destination Country for all formalities with regard to 
all Parcels to be performed by the Service Provider 
in the name and on behalf of the Customer in the 
respective Destination Country; 
 
- The Service Provider’s fee for any customs 
formalities shall be set out in the invoice for the 
Services performed by the Service Provider with 
respect to such Parcel; 
 
- The Service Provider’s fee for making 
payments, directly from its own bank account or 
indirectly via its subcontractors, in the name and on 
behalf of the Customer, with regard to necessary 
customs formalities, i.e. customs duties, import VAT 
and/or other import taxes, may be charged by the 
Service Provider to the Customer, in addition to the 
Prices for the Service; 
 
- By placing Orders for Parcels that need to 
undergo customs clearance formalities, the 
Customer undertakes to promptly provide the 
information required for the performance of such 
formalities, as well as to perform his/her payment 
obligations relating to such formalities; 
 
- The Customer hereby acknowledges that 
the price for customs formalities shall vary and shall 
depend on the customs clearance formalities and 
fees set for formalities/VAT import/import taxes in 
each Destination Country / country of the 
Intermediary Warehouse, in accordance with both 
applicable law and the Service Provider’s policy 
(including but not limited to the value thresholds 
below which customs formalities are not required 
and thresholds imposing customs clearance); 

 
- The Customer hereby acknowledges that 
any payment made by the Service Provider in the 
name and on behalf of the Customer with respect to 



atliktas mokėjimas; 
 
 
- Klientas pripažįsta ir sutinka, kad Paslaugų 
teikėjas gali bet kuriuo metu pakeisti muitinės 
formalumams reikalingus nustatytus apribojimus, 
mokesčius ir (arba) taisykles; išsami informacija apie 
tokius pakeitimus Klientui pateikiama Svetainėje ir 
(arba) Paskyroje; 
 
- Klientas pripažįsta ir sutinka, kad jei 
Paslaugų teikėjas iš Kliento negauna, kaip 
reikalaujama, muitinės procedūrai atlikti reikalingos 
informacijos duomenų, formalių dokumentų ir 
(arba) avansinių mokėjimų, Paslaugų teikėjas 
neatsako už bet už muitinės tarpininkavimo 
paslaugų nevykdymą. 
 
 
Siekiant išvengti abejonių, Klientas pripažįsta, kad jo 
indėlis ir veiksmai yra būtini, kad Paslaugų teikėjas 
galėtų atlikti muitinės formalumus Kliento vardu ir jo 
naudai.  Paslaugų teikėjas neatsako už tai, kad 
siuntinys nepasiekia Kliento ir (arba) nepraeina 
muitinės formalumų dėl to, kad Klientas nevykdo 
savo įsipareigojimų, susijusių su muitinės 
formalumais. 
 
 
3.6. (1) Pradinės įgaliojimo paslaugos: Galutinė 
Kaina, kurią Klientas turi sumokėti Paslaugų teikėjui 
už Paslaugas, teikiamas pagal Nuotolinę sutartį, 
apskaičiuojama tik tada, kai Klientas pagal Sąskaitą 
galutinai nusprendžia dėl visų su Paslaugų teikimu 
susijusių variantų (pvz., ar jis (ji) pasirenka Siuntų 
sujungimą, nurodo Perdavimo punktą, ar Klientas 
pasirenka garantines paslaugas, kai Klientas 
pasirenka Kainos mokėjimo būdą).  Galutinė Kaina 
taip pat gali būti keičiama (pvz., pagal 3.7 straipsnį).  
Dėl bet kokių įkainių, neįtrauktų į Kainyno priedą, 
šalys turi susitarti tarpusavyje. 
 
 
(2) Grąžinimo įgaliojimo paslaugos: Galutinė kaina, 
kurią Klientas turi sumokėti Paslaugų teikėjui už 
Paslaugų teikimą pagal Nuotolinę sutartį, 

the customs formalities is a payment made on 
behalf of the Customer; 
 
- The Customer hereby acknowledges and 
accepts that the Service Provider may at any time 
change the limits/fees/set for customs formalities; 
details of any such changes will be provided to the 
Customer on the Website and/or in the Account; 
 
 
- The Customer hereby acknowledges and 
accepts that if the Service Provider does not receive, 
as requested, the necessary 
input/formalities/advance payments from the 
Customer for performance of customs clearance 
procedure, the Service Provider is not liable for non- 
performance of any required customs clearance 
procedure. 
 
For the avoidance of doubt, the Customer 
acknowledges that his input and action are essential 
for the carrying out of the customs formalities by 
the Service Provider, in the name and on behalf of 
the Customer.  The Service Provider is not liable in 
the event that the Parcel does not reach the 
Customer and/or does not pass the customs 
formalities as a result of the Customer’s failure to 
meet his obligations regarding customs formalities. 
 
3.6. (1) Initial Mandate Services: The final Price 
to be paid by the Customer to the Service Provider 
for the Services provided under the Distance 
Contract is only calculated when Customer finally 
decides, under the Account, on all options regarding 
the provision of Services (e.g. whether he / she opts 
for consolidating the Parcels, provides the Handing 
Over Point, whether the Customer chooses 
guarantee services, when the Customer selects the 
Price payment method).  The final Price may also be 
subject to further amendments (e.g. according to 
Art. 3.7).  Any fees not included in the Tariff Annex 
must be agreed between the parties. 
 
(2) Return Mandate Services: The final Price to be 
paid by the Customer to the Service Provider for 
providing the Services under the Distance Contract 



apskaičiuojama tik tada, kai Klientas galutinai 
apsisprendžia dėl tokių Paslaugų teikimo galimybių 
(pvz., ar jis pasirenka grąžintinų siuntų sujungimą į 
tą patį kilmės sandėlį, ar pasirenka garantines 
paslaugas, grąžinamo siuntinio pristatymo / 
perdavimo vietą ir t. t.). 
 
 
Galutinė kaina taip pat gali būti papildomai keičiama 
(pvz., pagal 3.7 straipsnį). Dėl bet kokių įkainių, 
neįtrauktų į Tarifų priedą, šalys turi susitarti 
tarpusavyje. 
 
3.7. Kiti mokesčiai ir rinkliavos gali būti taikomi 
konkrečioms operacijoms, įskaitant mokesčius už 
papildomas siuntas, mokesčius už Kainos 
sumokėjimą faktiškai gavus siuntą, mokesčius už 
Užsakymo apdorojimo paslaugas Kliento vardu, 
mokesčius už garantijos paslaugas, mokesčius už 
papildomas operacijas, pvz., papildomą pakavimą. 
Visi tokie papildomi mokesčiai turi būti nurodyti 
Tarifo priede. Dėl visų į Tarifą neįtrauktų mokesčių 
šalys turi susitarti tarpusavyje. 
 
Garantinės paslaugos 
 
3.8. (1) Garantinių paslaugų mokestis mokamas 
už tas garantines paslaugas, kurių Klientas prašo ir 
su kuriomis sutinka.  Jos taikomos, jei Klientas 
pageidauja, kad Paslaugų teikėjas, praradęs ar 
sugadinęs Siuntą, jam kompensuotų didesnę nei 
standartinę vertę nustatytą šių Taisyklių e.7 punkte. 
Garantijos paslaugos teikiamos ne visoms Siuntoms 
(pavyzdžiui, Siuntoms, kurios buvo perpakuotos 
pagal šias Sąlygas, Siuntoms, kuriose yra trapių 
daiktų, ir pan.  Daugiau informacijos rasite 3.54 
poskirsnyje.) 
 
 
(2) Paslaugų teikėjas pasilieka visas teises reguliariai 
keisti Svetainėje nurodytas Paslaugų kainas 
(įskaitant visus kitus mokesčius ir rinkliavas). 
Siekiant išvengti abejonių, Paslaugų kaina yra ta, kuri 
nustatoma pagal Užsakymo pateikimo metu 
Svetainėje pateiktą informaciją ir pagal naujausią 
Taisyklių ir sąlygų redakciją, ir vėliau gali būti 

is only calculated when the Customer finally 
decides, under the Account, on the options 
regarding the provision of such Services (e.g. 
whether he / she opts for consolidating of the 
return Parcels for the same Origin Warehouse, 
whether the Customer chooses guarantee services, 
last mile delivery, etc.). 
 
The final Price may also be subject to further 
amendments (e.g. under Art. 3.7). Any fees not 
included in the Tariff Annex must be agreed 
between the parties. 
 
3.7. Other fees and charges may apply for 
specific operations, including, fees for extra Parcels, 
fees for payment of the Price upon effective receipt 
of the Parcel, fees for Order Processing services on 
behalf of the Customer, fees for guarantee services, 
fees for additional operations such as additional 
packaging. All such fees are set out in the Tariff 
Annex. Any fees not included in the Tariff must be 
agreed between the parties. 
 
 
Guarantee Services 
 
3.8. (1) The guarantee services fee shall be paid 
for the guarantee services which the Customer 
requests and agrees to.  These apply if the Customer 
wants to be compensated by the Service Provider, if 
a Parcel is lost or damaged, for a higher value than 
the standard value according to section (e.7) of 
these Terms and Conditions. The guarantee services 
are not available for all Parcels (e.g. Parcels which 
have been re-packaged according to these Terms 
and Conditions, Parcels containing fragile objects, 
etc.  For further details, please see sub-section 
3.54.) 
 
(2) The Service Provider reserves any and all rights 
to periodically amend the Prices for the Services, as 
listed on the Website (including any other fees and 
charges). For the avoidance of doubt, the Price of 
the Services is the one determined according to the 
information on the Website at the time of placing an 
Order and in accordance with the latest version of 



keičiama tik šalių susitarimu. 
 
 
(c) Kainos mokėjimo būdai 
 
3.9. (1) Kaina už Pirminio įgaliojimo paslaugas 
gali būti sumokėta bet kuriuo iš Svetainėje ir (arba) 
Sąskaitoje nurodytų būdų. 
 
- Atsiskaitymas grynaisiais pinigais, 
siuntinio atsiėmimo metu Paskirties sandėlyje: 
Klientas arba jo/jos įgaliotasis atstovas privalo 
sumokėti grynaisiais pinigais atsiimdamas Siuntą ir 
gaudamas kvitą. Klientui sumokėjus dalį mokėtinos 
Kainos, Paslaugų teikėjas turi teisę atsisakyti 
perduoti Siuntą, o Paslaugų Teikėjas neprisiima 
jokios atsakomybės, susijusios su pristatymo 
sutrikimais. 
 
- Atsiskaitymas grynaisiais pinigais, 
siuntinio pristatymo su kurjeriu metu: Klientas arba 
jo/jos įgaliotasis atstovas turi sumokėti kurjeriui 
pristatymo metu perdavimo vietoje. Klientas 
mainais gaus mokėjimą patvirtinamą dokumentą 
(sąskaitą faktūrą / kvitą). Jei Klientas nesumoka 
kurjeriui pagal Sutartį mokėtinų sumų, atitinkamos 
Siuntos Klientui ar jo įgaliotam atstovui 
neperduodamos, o Paslaugų teikėjas neprisiima 
jokios atsakomybės, susijusios su pristatymo 
sutrikimais. Dėl mokėjimo pristatymo per kurjerį, 
Klientas taip pat sumoka papildomą mokestį, 
nurodytą šių Taisyklių ir Sąlygų 3.7 punkte.   
 
 
- Mokėjimas grynaisiais pinigais, pagal 
pateiktą sąskaitą, Siuntinį atsiimant vienoje iš 
siuntinių atsiėmimo vietų (Kliento pasirinktas iš 
"Click-and-Collect" taškų sąrašo, kurį Paslaugų 
teikėjas pateikia Svetainėje): Klientas arba jo/jos 
įgaliotas atstovas privalo atlikti mokėjimą "Click-and-
Collect" punkte. Klientas mainais gaus patvirtinamąjį 
dokumentą (sąskaitą faktūrą / kvitą). Tuo atveju, jei 
klientas neapmoka visos sumos, kurias Klientas yra 
skolingas pagal Sutartį, atitinkamos Siuntos nėra 
perduodamos Klientui ar jo/jos įgaliotam atstovui, o 
Paslaugų teikėjas neprisiima jokios atsakomybės, 

the Terms and Conditions and can be amended 
afterwards only by agreement between the parties.  
 
(c) Price payment methods 
 
3.9. (1) The Price for Initial Mandate Services 
can be paid by any of the means listed on the 
Website and / or in the Account. 
 
- Payment in cash, upon delivery, at the 
Destination Warehouse: Customer or his / her 
authorised representative must make the payment 
in cash upon collection of the Parcel in return for a 
receipt. In the event of partial payment of the Price 
owed by the Customer, the Service Provider shall be 
entitled to refuse to hand over the Parcel, and the 
Service Provider shall not be held liable for any 
consequences of the delivery failure. 
 
- Payment in cash, upon delivery, by 
courier: the Customer or his / her authorised 
representative must make the payment to the 
courier on delivery at the Handing Over Point. The 
Customer will receive the supporting document 
(invoice / receipt) in return. In the event that the 
amounts owed by the Customer under the Contract 
are not paid to the courier by the Customer, the 
relevant Parcels shall not be handed-over to the 
Customer or to his / her authorized representative, 
and the Service Provider shall not be held liable for 
any consequences of the delivery failure. The 
Customer must also pay the additional fee in Art. 3.7 
of these Terms and Conditions.  
 
- Payment in cash, upon delivery, upon the 
Parcel reception at the Click-and-Collect point 
(chosen by the Customer from the list of Click-and-
Collect points provided by the Service Provider on 
the Website): the Customer or his / her authorised 
representative must make the payment at Click-and-
Collect point. The Customer will receive the 
supporting document (invoice / receipt) in return. In 
the event that the amounts owed by the Customer 
under the Contract are not paid, the relevant 
Parcels shall not be handed-over to the Customer or 
his / her authorized representative, and the Service 



susijusios su pristatymo sutrikimais. Klientas taip pat 
moka papildomą mokestį, nurodytą šių Taisyklių 3.7 
dalyje. 
 
 
- Mokėjimas debeto kortelėmis (priimamų 

debeto kortelių sąrašą rasite svetainėje): Jei 
Svetainėje arba Paskyroje nenurodyta kitaip, iš 
Kliento nebus imami jokie papildomi mokesčiai 
už mokėjimą debeto kortele internetu. Klientui 
bus leista atlikti mokėjimą debeto kortele 
priėmus jo Užsakymą. 
 

- Mokėjimas pagal bet kurį el. mokėjimo 
sprendimą nurodytas tinklapyje, Klientui bus leista 
atlikti mokėjimą debeto kortele, kai bus priimtas jo 
Užsakymas. Jei Svetainėje / savo Paskyroje Klientas 
nėra informuotas kitaip, už mokėjimą e. mokėjimo 
sprendimu iš Kliento nėra imami jokie papildomi 
mokesčiai. 
 
(2) Grąžinimo įgaliojimo paslaugų kaina gali būti 
sumokėta bet kuriuo iš Svetainėje ir (arba) 
Sąskaitoje nurodytų būdų. 
 
- Mokėjimas grynaisiais pinigais siuntos 
Paskirties sandėlyje (jei tokia galimybė yra Klientui 
formuojant užsakymą): Klientas arba jo/jos 
įgaliotasis atstovas privalo sumokėti grynaisiais 
pinigais atsiimdamas grąžinamą Siuntą ir 
pateikdamas kvitą. Klientui sumokėjus dalį 
mokėtinos Kainos, Paslaugų teikėjas turi teisę 
atsisakyti perduoti Siuntą, ir tokiu atveju, Paslaugų 
teikėjas neatsako už jokias tokio atsisakymo 
pasekmes.  
 
- Mokėjimas grynaisiais pinigais, siuntinio 
perdavimo kurjeriui metu: Klientas arba jo/jos 
įgaliotas atstovas privalo atlikti mokėjimą kurjeriui 
atsiėmimo punkte. Klientas mainais gauna mokėjimą 
patvirtinantį dokumentą (sąskaitą faktūrą / kvitą). 
Tuo atveju, jei Klientas neapmoka nurodytos sumos 
kurjeriui, atitinkamos grąžinamos Siuntos iš Kliento 
(jo įgalioto atstovo) nepriimamos, o Paslaugų 
teikėjas neatsako už jokias nepaėmimo pasekmes. 
Paslaugų teikėjas taip pat turi teisę imti mokestį už 

Provider shall not be held liable for any 
consequences of the delivery failure. The Customer 
shall also pay the additional fee in Art. 3.7 of these 
Terms and Conditions. 
 
- Payment by debit cards (a list of accepted 
debit cards can be found on the Website): Unless 
otherwise informed on the Website/in the Account, 
the Customer will not be charged any additional 
fees for payment by debit card made online. The 
Customer will be allowed to make the payment by 
debit card upon acceptance of his/her Order. 
 
- Payment by any e-payment solution 
indicated on the Website The Customer will be 
allowed to make the payment by debit card upon 
acceptance of his/her Order. Unless otherwise 
informed on the Website/in its Account, the 
Customer is not charged any additional fees for 
payment by e-payment solution. 
 
(2) The Price for Return Mandate Services can be 
paid by any of the means listed on the Website and 
/ or in the Account. 
 
- Payment in cash, at the Destination 
Warehouse (if this option is available to the Client 
upon placing the Order): the Customer or his / her 
authorised representative must make the payment 
in cash upon collection of the return Parcel, in 
return for a receipt. In the event of partial payment 
of the Price owed by the Customer, the Service 
Provider shall be entitled to refuse hand over the 
Parcel, and the Service Provider shall not be held 
liable for any consequences of such refusal. 
 
- Payment in cash, upon pick-up, by courier: 
the Customer or his / her authorised representative 
must make the payment to the courier on collection 
at the Pick-Up Point. The Customer receives the 
supporting document (invoice / receipt) in return. In 
the event that the amounts owed by the Customer 
under the Contract are not paid to the courier by 
the Customer, the relevant return Parcels shall not 
be picked-up from the Customer (his / her 
authorized representative), and the Service Provider 



kurjerio išlaidas. Paslaugų teikėjas taip pat turi teisę 
prašyti Kliento sumokėti papildomą mokestį pagal 
šių Taisyklių 3.7 punktą.  

 
 
 
 
- Mokėjimas debetine kortele (patvirtintų 
debeto kortelių tipų sąrašą galima rasti tinklalapyje): 
Jei svetainėje / paskyroje nenurodyta kitaip, Klientui 
nereikia mokėti jokių papildomų mokesčių už 
mokėjimą debeto kortele, atliktą internetu.  
Klientas privalo atlikti mokėjimą debeto kortele, kai 
arba prieš perduodamas grąžinamą siuntą 
atsiėmimo punkte. Tuo atveju, jei Kliento pagal 
atitinkamą Sutartį mokėtinos sumos nesumokamos 
atsiėmimo punkte, atitinkamos Siuntos iš Kliento 
neatsiimamos. Paslaugų teikėjas neatsako už jokias 
pasekmes, atsiradusias nepaėmus paėmimo. 
 
 
(3) Vartotojas / Klientas lieka atsakingas už bet kokių 
pagal Sutartį mokėtinų mokesčių sumokėjimą, net 
jei jis ar ji naudojasi Svetaine nesąžiningai ar dėl 
aplaidumo, pavyzdžiui, jei paaiškėja, kad Trečioji 
šalis nėra internetinė parduotuvė ar galiojantis 
pardavėjas. 
 
(d) Siuntiniams taikomi reikalavimai  
 
3.10. (1) Aptarnavimo paslaugų teikėjas gali 
pristatyti siuntą Klientui pagal Nuotolinę sutartį tik 
tuo atveju, jei siunta atitinka toliau nurodytus 
reikalavimus. 
 
(2) kiekvienas Siuntinys turi būti pristatytas Kilmės 
šalies apsipirkimo adresu Paslaugų Teikėjo darbo 
valandomis (t. y. nuo pirmadienio iki penktadienio, 
9:00 iki 17:00), o Grąžinamas siuntinys turi būti 
perduotas Paslaugų Teikėjo / kurjerio darbo 
valandomis (nuo pirmadienio iki penktadienio, 9.00 
iki 17.00 val.). 
 
(3) Siuntinio dydžio, pakuotės ir turinio sąlygos: 
 
 

shall not be held liable for any consequences of the 
pick-up failure. The Service Provider is also entitled 
to charge for the costs of the courier. The Service 
Provider is also entitled to ask the Customer to pay 
the additional fee under Art. 3.7 of these Terms and 
Conditions.  

 
- Payment by debit cards (a list of accepted 
debit cards can be found on the Website) 
Unless otherwise informed on the Website/in the 
Account, the Customer is not charged any additional 
fees for payment by debit card made online.  
The Customer must make the payment by debit card 
when or before handing over the Returned Parcel at 
the Pick-Up Point. In the event that the amounts 
due by the Customer, in accordance with the 
relevant Contract, are not paid at the Pick-Up Point, 
the respective Parcels shall not be picked up from 
the Customer. The Service Provider shall not be 
liable for any consequences of not picking up. 

 
(3) The User /Customer remains liable to pay any 
fees due under the Contract even if he or she uses 
the Website in bad faith or negligently – for 
example, if it turns out that the Third Party is not an 
on-line shop or a valid seller. 
 
 

(d) Requirements for Parcels 
 
3.10. (1) A Parcel can be delivered by the 
Servicer Provider to the Customer under the 
Distance Contract only if the Parcel meets the 
requirements set out below. 
 
(2) Each Parcel shall be delivered to the Origin 
Country Shopping Address during working hours (i.e. 
Monday to Friday, 9 a.m. to 5 p.m.) of the Servicer 
Provider, and a Returned Parcel shall be handed-
over during working hours of the Service Provider 
(Monday to Friday, 9 a.m. to 5 p.m.)/of the courier. 
 
 
(3) Terms regarding size, packaging and contents of 
the Parcel: 
 



Dydžio ir svorio sąlygos 
 
• Maksimalios kiekvienos Siuntinio 
koordinatės – ilgio / aukščio / pločio – dydis yra 3,5 
m. 
 
• Didžiausias kiekvienos siuntos svoris 
(apmokestinamas svoris) yra 1 000 kg (nebent šiose 
Taisyklėse ir sąlygose nustatyta kitaip). 
 
Bendrosios pakavimo sąlygos 
 
Siuntinys turi pasiekti Kilmės šalies apsipirkimo 
adresą arba paskirties sandėlį (grąžinamo siuntinio 
atveju) tinkamai supakuotas, kaip aprašyta toliau. 
 
 
• Siuntinys (pakuotė) turi būti nepažeistas ir 
atitikti svorio, formos ir turinio reikalavimus. 
Klientas turi atsižvelgti į tai, kad Siuntinys bus 
saugomas vietoje, kurioje nesilaikoma konkrečios 
temperatūros ar kitų specifinių saugojimo sąlygų, 
taip pat į tai, kad Siuntinys bus gabenamas kelių 
maršrutais per kelias šalis.  Be to, Siuntai prireiks 
kelių dienų, kol ji pasieks Paskirties sandėlį, ir jai bus 
taikomas tolesnis administravimas. 
 
 
 
• Pakuotė turi apsaugoti siuntinio turinį taip, 
kad jis nebūtų pažeistas dėl spaudimo ar kitokio 
tvarkymo.  Klientas turi atsižvelgti į tai, kad Siuntinys 
bus laikomas ir (arba) gabenamas kartu su kitais 
Siuntiniais ir kad norint susipažinti su Siuntinio 
turiniu, Siuntinį gali tekti atidaryti. 
 
 
• Pakuotėje neturi būti nieko, kas gali 
pakenkti kitų Siuntinių saugai / vientisumui, gali 
pakenkti žmonių sveikatai / saugai ar aplinkai arba 
sukelti bet kokią žalą. 
 
• PASTABA. (a) Ant Pakuotės turi būti 
etiketė, kurioje būtų nurodytas Vartotojas / klientas. 
Toliau nurodyta informacija turi būti aiškiai matoma 

Terms regarding size and weight 
 
• The maximum size for each of the 
coordinates length / height / width of each Parcel is: 
3.5 m.  
 
• The maximum weight (Chargeable weight) 
is 1,000 kg for each Parcel (unless a different limit is 
set under these Terms and Conditions). 
 
General packaging conditions  
 
The Parcel must reach the Origin Country Shopping 
Address, or the Destination Warehouse (in case of 
the Returned Parcel) packed appropriately, 
including as described below.  
 
• Parcel/Packaging must be intact and 
comply with the weight, form and nature of content 
requirements. The Customer must take into 
consideration the fact that the Parcel will be stored 
in a location where no specific temperature or other 
specific storage conditions are met, as well as the 
fact that the Parcel shall be transported by road 
routes through several countries.  In addition, the 
Parcel will take several days to arrive at the 
Destination Warehouse and shall be subject to 
successive handling procedures.  
 
• Packaging must protect the content of the 
Parcel in such a manner that it will not be damaged 
due to pressure or due to successive handling.  The 
Customer must take into consideration the fact that 
the Parcel will be stored / transported together with 
other Parcels, and that to get access to the content 
of the Parcel, the Parcel may need to be opened.  
 
• Packaging must not contain anything that 
may affect the safety / integrity of other Parcels or 
may affect the health / safety of persons or the 
environment or cause any kind of damage. 
 
• PLEASE NOTE. (a) Packaging for a Package 
must contain a label identifying the User / 
Customer. The following information must be clearly 



ant Pakuotės: Kliento vardas, pavardė, Eshop kliento 
kodas, kilmės šalis apsipirkimų adresas. (b) 
Grąžinamos Siuntos pakuotėje turi būti ta pati 
informacija, kuri yra etiketėje, kurią Paslaugų 
teikėjas atsiuntė  Klientui, kai jis pateikė užsakymą  
Grąžinimo įgaliojimo paslaugoms. 
 
 
• Klientas pats atsako už tai, kad pakuotė 
tinkamai apsaugotų Siuntinio turinį, atsižvelgiant į 
Siuntinio turinio savybes ir Siuntinio gabenimo 
maršrutą. 

 
 
• Ant pakuočių neturi būti jokių grafinių 
elementų (pvz., logotipų, piešinių ir pan.), kurie 
prieštarauja galiojantiems teisės aktams, viešajai 
tvarkai ar moralės principams. 
 
• Ant pakuočių neturi būti etikečių ir (arba) 
grafinių ženklų, pagal kuriuos būtų sunku arba 
neįmanoma identifikuoti Siuntos arba Kliento. 

 
Specialiosios pakuotės sąlygos 
• Turi būti atsižvelgiama į visas papildomas 
įspėjamąsias etiketes arba tvarkymo ir laikymo 
reikalavimus (pvz., trapus, laikyti vertikaliai, laikyti 
sausoje vietoje, nelaikyti šalia tam tikrų medžiagų / 
elementų, pavojingų prekių, ličio baterijų ir t. t.). 
Tačiau tai yra tik rekomendacinio pobūdžio 
nurodymai, o Klientas lieka atsakingas už visų su 
siuntiniais susijusių reikalavimų laikymąsi.  
 
 
Perpakavimo paslaugos 
• Klientas pripažįsta, kad siuntinys gali 
pasiekti kilmės šalies Apsipirkimo adresą / Tarpinį 
sandėlį netinkamai supakuotas ir kad tolesniam 
gabenimui siuntinį gali tekti pakuoti iš naujo. 
Paslaugų teikėjas į Paskyrą įkelia Siuntinių, kurias 
reikia perpakuoti, nuotraukas. 
 
 
• Klientas įgalioja Paslaugų teikėją atlikti tokį 
perpakavimą už atskirą Paslaugų teikėjo taikomą 
mokestį, nurodytą Tarifų priede ir (arba) interneto 

visible on the Parcel: First name, last name of the 
Customer, ESWD Customer Code, the Origin Country 
Shopping Address. (b) Packaging for a Returned 
Parcel must contain the same information in the 
label sent by the Service Provider to the Customer 
upon placing the Order for Return Mandate 
Services. 
 
• The Customer is solely responsible for 
ensuring that the packaging adequately protects the 
content of the Parcel taking into account the 
contents characteristics and the Parcel 
transportation route. 

 
• Packaging must have no graphics (e.g. 
logos, drawings etc.) that contravene applicable law, 
public order or principles of morality.  
 
 
• Packaging must not have a series of labels / 
graphics, which make it difficult or impossible to 
identify the Parcel or the Customer. 
 
Specific packaging conditions 
• Any additional warning labels or 
handling/storage requirements (e.g. Fragile, 
Vertical, Please keep in a dry place, Do not store 
close to certain substances / graphics, Dangerous 
Goods, Lithium Batteries etc.) shall be taken into 
consideration. However, these are for guidance only 
and the Customer remains responsible for 
complying with all requirements in relation to 
Parcels. 
 
Repackaging Services 
• The Customer hereby acknowledges that a 
Parcel may reach the Origin Country Shopping 
Address / Intermediary Warehouse inappropriately 
packaged and that for its further transportation, the 
Parcel may require re-packaging. The Service 
Provider shall upload in the Account photographs of 
Parcels requiring repackaging.  
 
• The Customer hereby authorises the 
Service Provider to perform such re-packaging 



svetainėje. Šis mokestis taip pat įtraukiamas į 
galutinę Paslaugų teikėjo išrašytą sąskaitą už 
Paslaugas, suteiktas dėl tos Siuntos. Paslaugų 
teikėjui paprašius, Klientas nedelsdamas pateikia 
Paslaugų teikėjui atsakymą dėl sutikimo perpakuoti. 
Siekiant išvengti abejonių, Paslaugų teikėjas negali 
būti laikomas atsakingu už Paslaugų teikimą, susijusį 
su Siuntomis, kurių perpakavimui Klientas nepritarė 
ir (arba) nesumokėjo atitinkamo perpakavimo 
mokesčio. Pakuotės perpakavimas nekeičia Paslaugų 
teikėjo prisiimtų įsipareigojimų neatidaryti Siuntinio 
pagal šias Sąlygas, o pakuotės perpakavimas 
nereiškia, kad Paslaugų teikėjas pažeidė savo 
įsipareigojimą neatidaryti Siuntinio. 
 
 
 
 
 
 
Su turiniu susijusios sąlygos 
• Paslaugų Teikėjas Kilmės šalies apsipirkimo 
adresu (Paskirties sandėlyje – Grąžinamiems 
siuntiniams) nepriima siuntinių, kuriose yra arba, 
kaip įtariama, yra bet kuris iš toliau išvardytų dalykų 
(ir Paslaugų teikimo tikslais tokie siuntiniai nelaikomi 
siuntomis, kaip apibrėžta šios Taisyklės ir sąlygos, o 
tokių siuntinių Paslaugų teikėjas nepatvirtina ir 
Nuotolinių sutarčių nesudaro): 
 
 
 
- prekių, kurių saugojimas / prekyba / 
transportavimas / tvarkymas / laikymas / priežiūra / 
pristatymas draudžiamas pagal galiojančius 
įstatymus bet kurios šalies, kurioje Siuntinys 
gaunamas, pristatomas (įskaitant pristatymo ir 
(arba) paskirties šalį) ar per kurią Siuntinys 
gabenamas, įstatymus; 
 
- prekių, kurių saugojimui / apyvartai / 
transportavimui / tvarkymui / laikymui / priežiūrai / 
pristatymui gali prireikti specialių sąlygų, kurių 
Paslaugų teikėjas negali užtikrinti; 

 
- Siuntiniai, kurie dėl savo savybių, pakuotės 

against a separate fee charged by the Service 
Provider and provided for in the Tariff Annex and/or 
the Website. The fee shall be also included in the 
final invoice issued by the Service Provider for the 
Services performed in respect of that Parcel. If 
requested by the Service Provider, the Customer 
shall promptly respond to the Service Provider upon 
request of approval for re-packaging. For the 
avoidance of doubt, the Service Provider cannot be 
held responsible for providing the Services with 
respect to a Parcel for which re-packaging is not 
approved by the Customer and/or the 
corresponding re-packaging fee is not paid by the 
Customer. The re-packaging shall not alter the 
obligations undertaken by the Service Provider not 
to open the Parcel in accordance with these Terms 
and the re-packaging shall not mean that the Service 
Provider has broken its obligation not to open the 
Parcel. 
 
Content-related conditions  
• The Service Provider shall not accept at the 
Origin Country Shopping Address (Destination 
Warehouse – for Returned Parcels) packages that 
contain or are suspected to contain any of the 
following (and, for the purpose of the provision of 
the Services, such packages shall not be considered 
Parcels as defined in these Terms & Conditions, and 
no Shopping Orders/Orders will be validated by 
Service Provider and no Distance Contract arises in 
relation to such packages/goods):  
 
- goods the storage / circulation / 
transportation / handling / holding / maintenance / 
delivery of which is forbidden under the applicable 
laws of any of the countries in which the Parcel is 
received, delivered (including the country of 
delivery and / or the destination country) or through 
which the Parcel is transported; 
 
- goods the storage / circulation / transport / 
handling / holding / maintenance / delivery of which 
may require special conditions that cannot be 
provided by the Service Provider; 

 
- packages that may affect, by their 



ir (arba) jos turinio gali turėti įtakos kitų siuntinių 
saugumui ir (arba) vientisumui arba kurios gali turėti 
įtakos žmonių sveikatai ir (arba) saugai ar aplinkai, 
arba kurios gali sukelti bet kokią žalą; 

 
 

- Siuntiniai, kuriuose yra: monetų, vekselių, 
banknotų ar vertybinių popierių, kelionių čekių, 
platinos, aukso, sidabro (apdorotų arba ne), 
brangakmenių, juvelyrinių dirbinių ir kitų vertingų 
daiktų; 

 
- Siuntiniai, kuriose yra bet kurių iš žemiau 
išvardytų daiktų (t. y., draudžiamų prekių): 
 
(a) nelegalių ir psichodelinių vaistų, narkotikų; 
(b) sprogmenų, degių medžiagų, kitokių 
pavojingų arba radioaktyvių medžiagų; 
(c) nepadorių arba nemoralių daiktų; 
(d) gyvūnų (įskaitant bites ir kitus vabzdžius), 
augalai ar greitai gendantys maisto produktai; 
(e) ginklų, šaudmenų, jų dalių ir priedų; 
(f) alkoholinių gėrimų, kurių alkoholio 
koncentracija viršija 70%, cheminių liekanų ir 
atliekų, branduolinių reaktorių, vandens šildytuvų, 
mechaninių prietaisų ir įrankių, indų su dujomis, 
tuščių talpų dujoms, talpų su degalais; 
(g) produktų, veikiančių ozono sluoksnį; 
(h) vertingos kultūros vertybės (pavyzdžiui, 
vertingi paveikslai, skulptūros ar kiti meno kūriniai), 
didmeninės prekybos produktai (maišuose ar 
krepšiuose), didelę asmeninę vertę turintys daiktai; 
(i) bet kokie kiti daiktai, kurių saugojimas, 
platinimas, gabenimas, tvarkymas, laikymas, 
priežiūra, pristatymas yra draudžiamas pagal 
taikomą teisę (įskaitant komercinius apribojimus ir 
(arba) ekonomines sankcijas), įskaitant, be kita ko, 
Jungtinių Tautų Organizacijos, Europos Sąjungos ir 
Europos Sąjungos valstybių narių nustatytas 
sankcijas. 
 
 
Aukščiau pateiktas sąrašas nėra baigtinis ir 
Vartotojas / Klientas negali juo remtis kaip baigtiniu. 
Vartotojas / Klientas yra visiškai atsakingas už 
nustatymą ir patikrinimą, ar Siuntos turinys nėra 

characteristics, packaging and / or content, the 
safety / integrity of other packages or that may 
affect the health / safety of people or the 
environment or that may create any kind of 
damage; 

 
- packages that contain any of the following: 
coins, bills, banknotes or securities, travel cheques, 
platinum, gold, silver, processed or not, gemstones, 
jewellery and other precious objects; 

 
 
- packages that contain any of the following 
(i.e. forbidden goods):  
 
(a) illegal and psychedelic drugs, narcotics;  
(b) explosives, flammable substances or other 
dangerous substances or radioactive substances;  
(c) obscene or immoral objects;  
(d) live stock (including bees and other 
insects), plants or perishable foods products; 
(e) arms, ammunitions, parts and accessories 
of the same;  
(f) alcoholic drinks with a concentration 
exceeding 70%, residues and wastes, nuclear 
reactors, water heaters, mechanical devices and 
tools, recipients containing gas, empty gas 
containers, tanks with motor fuels;  
(g) products affecting the ozone layer;  
(h) valuable cultural assets (for example, 
valuable paintings, sculptures or other pieces of art), 
wholesale products (in bags or in sacks), objects 
with significant personal value; 
(i) any other goods the storage / circulation / 
transport / handling / holding / maintenance / 
delivery of which is forbidden under applicable law 
(including commercial restrictions and/or economic 
sanctions) including without limitation the sanctions 
imposed by the United Nations Organization, the 
European Union and the Member States of the 
European Union. 
 
The above list is not exhaustive and shall not be 
relied upon by the User / Customer as exhaustive. 
The User / Customer is fully responsible for 
determining and checking if the content of a Parcel 



draudžiamas ar kitaip ribojamas šalyje, kurioje yra 
Pirkinių kilmės šalies adresas, ir (arba) Lietuvoje. 
Paslaugų teikėjas pasilieka absoliučią teisę bet 
kuriuo metu atsisakyti priimti Siuntą, remdamasis 
tuo, kad Siuntos turinys yra neleistinas arba 
ribojamas pagal galiojančius įstatymus arba bet 
kurios šalies, į kurią Siunta gali patekti gabenimo į 
Lietuvą metu, įstatymus / į kurią gali patekti 
grąžinamos Siuntos gabenimo atgal į Kilmės šalies 
sandėlį metu. Vartotojas / Klientas yra atsakingas už 
bet kokias išlaidas, atsiradusias dėl to, kad Paslaugų 
teikėjas nepriėmė Siuntinio ar Grąžinamo Siuntinio 
dėl jo turinio.  Pateikdamas Pirkinių užsakymą ir kaip 
pristatymo adresą nurodydamas Šalies kilmės 
pirkinių adresą (arba nurodydamas Šalies kilmės 
pirkinių adresą užsakant grąžinimą), Klientas 
patvirtina, kad jis visiškai supranta ir prisiima riziką, 
kad Siuntinys Šalies kilmės pirkinių adresu (arba 
paskirties sandėlyje - grąžinamo Siuntinio atveju) 
gali neatitikti 3 straipsnio d punkte nustatytų 
Siuntiniams keliamų reikalavimų ir kad dėl to 
Paslaugų teikėjas gali atsisakyti priimti Siuntinį / 
Grąžintą Siuntinį ir įvykdyti įgaliojimą. 
 
 
 
- prekės, kurioms reikia specialių laikymo ir 
(arba) transportavimo sąlygų pagal konkrečius 
norminius ar teisinius reikalavimus (pvz. mėsa ir 
mėsos subproduktai, žuvis, vėžiagyviai ir kiti 
vandens bestuburiai, pienas ir pieno produktai, 
kiaušiniai, medžiai, svogūnėliai, šakniavaisiai ir 
panašūs augalai, gėlės ir dekoratyviniai augalai, 
grūdai ir sėklos, dervos, cukrus ir cukraus produktai, 
konditerijos gaminiai, įvairūs maisto produktai, 
pašarai gyvuliams, tabakas ir alkoholis be 
apribojimų, druska, siera, rūdos, mineralinis kuras, 
eteriniai aliejai, chemijos produktai, farmacijos 
produktai, mineralinis mėšlas, fotografijos 
produktai, žaliavinės odos, žaliaviniai kailiai, 
mediena, medžio anglis, geležis ir plienas); 
 
- prekės, dėl kurių yra įtarimų (net ir 
nepatikrintų), kad jų kilmė yra neteisėta, kad Siunta 
/ Produktas yra gautas sukčiaujant, vykdant 
nusikalstamą veiką ar bet kokį kitą neteisėtą 

is forbidden or other way restricted in the country 
where the Origin Country Shopping Address is 
located and (or) in Lithuania. The Service Provider 
shall retain the absolute right to at any time refuse 
to accept the Parcel on the basis that the content of 
the Parcel is not allowed or is restricted by 
applicable law or the law of any country that the 
Parcel may pass through into during its 
transportation to Lithuania / Returned Parcels may 
enter during their transportation back to the Origin 
Warehouse. The User / Customer is liable for any 
costs arising as a result of the Service Provider not 
accepting a Parcel or Returned Parcel on the basis of 
its contents.  By placing the Shopping Order and 
indicating the Origin Country Shopping Address as 
the delivery address (or indicating the Origin 
Country Shopping Address when ordering a return), 
the Customer confirms he fully understands and 
accepts the risk that a Parcel may not meet the 
Requirements for Parcels set out in Art.3(d) at the 
Origin Country Shopping Address (or at the 
Destination Warehouse for a Returned Parcel) and 
that the Service Provider may therefore refuse to 
accept the Parcel / Returned Parcel and to complete 
the mandate.  
 
- goods requiring special storage / 
transportation conditions according to specific 
regulatory or legal requirements (e.g. meat and 
meat offal, fish, crustaceans and other aquatic 
invertebrates, milk and dairy products, eggs, trees, 
bulbs, roots and similar plants, flowers and 
ornamental plants, cereals and seeds, resins, sugar 
and sugar-derived products, pastry, various food 
products, forage for animals, tobacco and alcohol 
off limits, salt, sulpha, ores, mineral fuels, essential 
oils, chemical products, pharmaceutical products, 
mineral manure, photographic products, raw skins, 
raw furs, wood, wooden charcoal, iron and steel); 
 
 
 
- goods regarding which there are suspicions 
(even if not verified) of an illegal origin, the Parcel / 
Product being obtained by fraud, criminal offence or 
any other illegal act in any jurisdiction or by 



veiksmą bet kurioje jurisdikcijoje arba pažeidžiant 
bet kurios trečiosios šalies teises; 
 
- prekės, dėl kurių yra įtarimų (net jei jie 
nepasitvirtino), susijusių su pinigų plovimu, teroristų 
veiklos finansavimu ar kita nusikalstama veikla; 
 
- prekės, dėl kurių tvarkymo / pakrovimo / 
iškrovimo / transportavimo Paslaugų teikėjas ar jo 
subrangovai turėtų imtis papildomų veiksmų ir 
patirti papildomų išlaidų, neįtrauktų į Paslaugų kainą 
arba neįtrauktų į tvarkymo sąlygas, dėl kurių 
susitarta su Vartotoju / Klientu, kaip nustatyta šiose 
Taisyklėse ir sąlygose. 
 
Visi dokumentai, kurie pagal galiojančius įstatymus 
turi būti pridedami prie Produktų / Siuntinio (pvz., 
sąskaita faktūra, sertifikatai, inventoriaus sąrašas, 
garantiniai pažymėjimai ir t. t.), turi būti Siuntinio 
viduje ir neturi būti suklastoti arba kelti tokių 
įtarimų. 
 
PASTABA.  Grąžinamos siuntos turinys turi būti toks 
pat, kaip ir siuntos, dėl kurios buvo sudaryta 
atitinkama pirminio įgaliojimo paslaugų sutartis. 
 
4) Siunta, neatitinkanti pirmiau nurodytų dydžio, 
pakuotės ir (arba) turinio reikalavimų, nepriimama 
kilmės šalies apsipirkimo adresu / paskirties 
sandėlyje (grąžinamos siuntos atveju) ir Paslaugų 
teikimo tikslais nelaikoma Siuntomis (kaip apibrėžta 
šiose Taisyklėse ir sąlygose), o Pirkinių užsakymai / 
Užsakymai nepatvirtinami ir dėl tokių Siuntų 
nesudaroma Nuotolinė sutartis, išskyrus atvejus, kai 
galioja išankstinis rašytinis Šalių sudarytas 
susitarimas dėl tokios Siuntos, kai tokia Siunta 
pristatoma į Pradinį sandėlį ir (arba) grąžinama 
Siunta pristatoma į Paskirties sandėlį, ir su sąlyga, 
kad sumokama atitinkama Kainos suma. 
 

 
 
(e) Sutarties sudarymas ir vykdymas 

 
 

3.11.  Vartotojas pareiškia ir garantuoja, 

breaching the rights of any third party; 
 
 
- goods regarding which there are suspicions 
(even if not verified) of money laundering, terrorist 
activity financing or any other criminal activities; 
 
- goods the handling / loading / unloading / 
transportation of which would require the Service 
Provider or its subcontractors to undertake 
additional steps and incur additional costs not 
covered by the Price of the Services, or not included 
in the handling terms agreed with the user / 
Customer, as set out in these Terms and Conditions. 
 
Any documents that must accompany the Products / 
Parcel, according to applicable law (e.g. invoice, 
certificates, inventory list, certificate of guarantee, 
etc.) must be inside the Parcel and should not be 
fraudulent or appear to be so. 
 
 
PLEASE NOTE.  A Returned Parcel must have the 
SAME contents as the Parcel that was the object of 
the corresponding Contract for Initial Mandate 
Services. 
(4) A Parcel failing to meet the above requirements 
regarding size, packaging and/or contents, shall not 
be accepted at the Origin Country Shopping Address 
/ Destination Warehouse (for Returned Parcel) and 
for the purpose of the provision of the Services shall 
not be considered as the Parcel (as defined in these 
Terms & Conditions) and there shall be no Shopping 
Orders/Orders validated and no Distance Contract 
shall arise in relation to such Parcels, unless a prior 
written agreement executed by the Parties 
regarding such Parcel is in effect upon the delivery 
of such Parcel at the Origin Warehouse / arrival of 
the Returned Parcel at the Destination Warehouse, 
and provided that the corresponding Price payment 
is made.  
 
(e) Conclusion and performance of the 
Services Contract 

 
3.11. The User hereby represents and warrants 



kad, norėdamas naudotis paslaugomis, jis sutinka ir 
laikysis šių Taisyklių ir sąlygų nuostatų. Be to, 
Vartotojas pareiškia ir garantuoja, kad jis / ji 
besąlygiškai sutinka, jog Pirkinių užsakymas / 
Užsakymas gali būti pateiktas tik sukūrus Paskyrą ir 
atlikus "Pažink savo klientą" procedūrą. 
 
 
 
(e.1) Paskyros sukūrimas. Registracija Interneto 
svetainėje 
 
3.12. (1) Naudotojas turi susikurti Paskyrą, 
įvesdamas interneto svetainėje reikiamą 
informaciją, privalomai pateiktinų duomenų laukai 
pažymėti privaloma žvaigždute. Teisingas ir išsamus 
reikalaujamos informacijos pateikimas yra būtinas 
Pirkinių užsakymui / Užsakymams pateikti. 
Vartotojas yra vienintelis ir visiškai atsakingas už 
Svetainėje įvestos informacijos tikslumą tiek kuriant 
Paskyrą, tiek toliau naudojantis tokia Paskyra pagal 
šias Taisykles ir sąlygas (įskaitant, bet neapsiribojant, 
Specialiosiomis sąlygomis).  
 
 
(2) Pirmajame Paskyros nustatymo proceso etape 
Vartotojas turi nurodyti savo el. pašto adresą ir 
pasirinkti registracijos slaptažodį. Vartotojas taip pat 
informuojamas apie privatumo politiką, taikomą jo 
asmens duomenų tvarkymui, pažymėdamas 
atitinkamą langelį turi patvirtinti, kad perskaitei ir 
supratai privatumo politiką.  

 
(3) Vartotojas pirmiau nurodytu el. pašto adresu 
gauna patvirtinimo pranešimą; toliau Vartotojo 
prašoma užpildyti formą su savo asmeniniais 
duomenimis (privalomi laukai pažymėti žvaigždute); 
taip pat reikalaujama, kad Vartotojas atidžiai 
perskaitytų galiojančias Taisykles ir sąlygas, kurias 
galima rasti paskyros nustatymo formoje nurodytoje 
nuorodoje: 
 
(a) sutikdamas su šiomis Bendrosiomis 
taisyklėmis ir sąlygomis, Vartotojas turi pažymėti 
atitinkamą laukelį formos pabaigoje. Pažymėdamas 
šį laukelį, Vartotojas sutinka, kad Paskyra būtų 

that in order to benefit from Services, he / she 
agrees to and will comply with the provisions of 
these Terms and Conditions. In addition to the 
above, the User represents and warrants that he / 
she unconditionally accepts that the Shopping 
Order/Order can only be placed after setting-up the 
Account and completing the Know Your Customer 
procedure.  
 
(e.1)  Account set-up. Registration on the Website 
 
 
3.12. (1) The User must set up the Account by 
entering the required information on the Website 
indicated as compulsory by means of an asterisk in 
the relevant fields of the form provided. Correct and 
complete provision of the required information is 
essential for placing Shopping Orders/Orders. The 
User is solely and fully responsible for the accuracy 
of the information entered on the Website, both 
when setting-up the Account, and on the further use 
of such Account, in accordance with these Terms 
and Conditions (including, but not limited to, the 
Specific Terms).  
 
(2) In the first step of the Account set-up process, 
the User is required to provide their email address 
and choose a password for registration. The User is 
also informed on the Privacy Policy applicable for 
the processing of their personal data and the User 
must acknowledge having read and understood the 
Privacy Policy by ticking the relevant box.  
 
(3) The User receives a confirmation message on the 
e-mail address indicated as per above; further on, 
the User is requested to fill out a Form with their 
personal data (the mandatory fields are indicated by 
asterisk); also, the User is required to carefully read 
the applicable Terms and Conditions available by 
accessing them on the at the link indicated in the 
Account set-up form:  
 
(a) To agree with these Terms and Conditions, 
the User must tick the relevant box at the end of the 
Form. By ticking this box, the User accepts of the 
creation of the Account based on the information 



sukurta remiantis Vartotojo formoje pateikta 
informacija; 
 
(b) Nepažymėjus šio langelio, Paskyra nebus 
sukurta ir galiausiai nebus galima pateikti Pirkinių 
užsakymų ir sudaryti bet kokios Nuotolinės sutarties. 
 
 
3.13. (1) Užpildžius formą (nurodžius bent jau 
privalomą informaciją) ir sutikus su šiomis 
Taisyklėmis ir Sąlygomis, Vartotojas nukreipiamas 
atlikti procedūrą "Pažink savo klientą", t. y. 
privalomą procesą, kurio metu patvirtinama 
Vartotojo tapatybė ir Vartotojas gali pradėti 
Paslaugų užsakymus pagal šias Taisykles ir sąlygas. 
Procedūros "Pažink savo klientą" užbaigimas 
patvirtinamas Vartotojui išsiųstu el. laišku, kuriuo jis 
informuojamas apie KYC procedūros užbaigimą. 
Vartotojas negali pateikti Prekių užsakymų / 
Paslaugų užsakymų / Paslaugų grąžinimo užsakymų, 
jei nėra užbaigta KYC procedūra. 
 
 
(2) Vartotojas gali laisvai pasirinkti "Pažink savo 
klientą" procedūros metodą, kurį jis taiko savo 
tapatybei patvirtinti (pvz., mokėjimo internetu 
metodą, iDenfy metodą, banko pavedimo metodą). 
 
 
(3) Paprastai Vartotojas/Klientas turi atlikti "Pažink 
savo klientą" procedūrą tik vieną kartą, prieš 
pateikdamas pirmąjį Prekių užsakymą/paslaugų 
užsakymą/paslaugų grąžinimą. Tuo atveju, kai 
Vartotojai/Klientai, pateikę Prekių 
Užsakymus/Paslaugų Užsakymus/paslaugų 
grąžinimą, neprašomi atlikti "Pažink savo klientą" 
procedūros, tokie Vartotojai/Klientai privalo atlikti 
šią procedūrą prieš pateikdami pirmąjį Prekių 
Užsakymą/Paslaugų Užsakymą/paslaugų grąžinimą 
po "Pažink savo klientą" procedūros įdiegimo. Be to, 
Vartotojų, norinčių pakeisti savo Paskyrų 
pavadinimus, prašoma iš naujo atlikti "Pažink savo 
klientą" procedūrą ir jie negali pateikti Prekių 
Užsakymų / Užsakymų nauju vardu / ankstesniu 
vardu, jei nėra atlikę "Pažink savo klientą" 
procedūros. 

provided by the User in the Form; 
 
 
(b) Failure to tick the box shall prevent 
creation of the Account, and eventually, prevent the 
placement of Shopping Orders/Orders and 
execution of any Distance Contract.  
 
3.13. (1) After filling out the Form (with the 
compulsory information, as a minimum) and 
accepting these Terms and Conditions, the User is 
directed to follow the Know Your Customer 
procedure – i.e. the mandatory process pursuant to 
which the User’s identity is confirmed and the User 
may begin placing orders for Services according to 
these Terms and Conditions. The completion of the 
Know Your Customer procedure is confirmed by the 
email sent to the User informing him on the 
completion of the KYC procedure. No valid Shopping 
Orders/Orders for Services/Return Services can be 
placed by the User in the absence of completed KYC 
procedure.  
 
(2) The User is free to select the method of the 
Know Your Customer procedure that he/she 
undergoes for identity confirmation (e.g. the online 
payment method, the iDenfy method, the bank 
transfer method). 
 
(3) As a rule, the User/Client shall undergo the Know 
Your Customer procedure only once, before placing 
the first Shopping Order/Order for Services/Return 
Services. In case of Users/Customers that have 
placed Shopping Orders/Orders for 
Services/acquired Services without being asked to 
complete the Know Your Customer procedure, such 
Users/Customer shall be required to complete this 
procedure before placing the first Shopping 
Order/Order for Services/Return Services after the 
implementation of the Know Your Customer 
procedure. Also, Users that want to change their 
names in their Accounts, are asked to undergo again 
the Know Your Customer procedure and cannot 
place Shopping Orders/Orders under the new 
name/former name in the absence of completed 
Know Your Customer procedure. 



  
(4) Bet kokiu atveju, norint pateikti Prekių 
užsakymus ir sudaryti Paslaugų sutartis pagal šias 
Taisykles ir sąlygas, privaloma atlikti "Pažink savo 
klientą" procedūrą. 
 
(5) Atlikęs pirmiau nurodytus veiksmus, Vartotojas 
gali nurodyti kilmės šalies apsipirkimo adresą 
užsakymams, pateikiamiems per Trečiąsias šalis 
(pradinio įgaliojimo paslaugoms), ir Pirkinių 
užsakymams, taip pat gali pateikti Užsakymus dėl 
grąžinimo įgaliojimo paslaugų. 
 
3.14. Bet kokią informaciją prieš užpildant 
Paskyrą galima pakeisti paspaudus Formoje esantį 
mygtuką "Atgal". Naudotojai gali būti informuoti 
apie galimus registracijos proceso neatitikimus, 
todėl privalo juos pašalinti, kad būtų užbaigtas 
Paskyros sukūrimas. 
 
3.15. Kai Paskyra yra visiškai sukurta (galutinai 
patvirtinama, kad ji sukurta sėkmingai užbaigus 
"Pažink savo klientą" procedūrą), Naudotojas gali 
konfigūruoti Paskyrą ir pateiktą informaciją pagal 
savo galimybes ir pageidavimus, tačiau negali keisti 
elementų, kuriuos Paslaugų teikėjas nurodė kaip 
privalomus tinkamam užsakymui pateikti ir Paslaugų 
teikimo internetu sutarčiai sudaryti (pvz., ESWD 
kliento kodas, kilmės šalies apsipirkimo adresas ir 
kt.). Paslaugų teikėjas bet kuriuo metu gali 
vienašališkai pakeisti "Pažink savo klientą" 
procedūros metodus / elementus / sąlygas / 
žingsnius. 

 
Kai sudaroma sutartis 
 
3.16. (1) Vartotojas bet kuriuo metu gali pateikti 
Prekių užsakymus Pradinio įgaliojimo paslaugoms, 
nurodydamas Šalies kilmės Pirkinių adresą kaip 
Siuntinių pristatymo adresą.  Nuotolinė sutartis 
sudaroma, kai ši Siunta pasiekia Pradinės šalies 
apsipirkimo adresą, jei Siunta ir Produktas atitinka 
šių Sąlygų reikalavimus. 
 
 
(2) Klientas gali pateikti Pirkinių užsakymus 

 
(4) In any case, the completion of the Know Your 
Customer procedure is mandatory for placing 
Shopping Orders/Orders and concluding Contracts 
for the Services as per these Terms and Conditions. 
 
(5) Once these steps above have been followed, the 
User can provide the Origin Country Shopping 
Address for Shopping Orders placed with Third 
parties (for Initial Mandate Services) and can also 
place Shopping Orders for Return Mandate Services.  
 
 
3.14. Any modification of any information before 
the completion of the Account can be made by 
pressing the “Back” button on the Form. Users may 
be notified of any possible discrepancies in the 
registration process, and must deal with these to 
finalise the setting-up of the Account. 
 
3.15. Once the Account is fully set up (to be 
confirmed finalization to be ascertained after 
successful completion of the Know Your Customer 
procedure), the User can configure the Account and 
the information provided according to his / her own 
options and preferences, without being able to 
amend the elements indicated as compulsory by the 
Service Provider for valid order placement and on-
line contracting of Services (e.g. ESWD Customer 
Code, Origin Country Shopping Address, etc.). The 
methods/elements/terms/steps of the Know Your 
Customer procedure may be modified unilaterally at 
any time by the Service Provider. 
 
When the Contract arises 
 
3.16. (1) The User can, at any time, place 
Shopping Orders for Initial Mandate Services, by 
providing the Origin Country Shopping Address as 
the delivery address for Parcels.  The Distance 
Contract arises when this Parcel reaches the Origin 
Country Shopping Address, provided that the Parcel 
and the Product comply with the requirements of 
these Terms and Conditions.  
 
(2) The Client may make Shopping Orders for Return 



grąžinimo įgaliojimo paslaugoms, Paskyroje 
pasirinkdamas Siuntą, kuri iš pradžių buvo pristatyta 
Klientui pagal Pradinio įgaliojimo sutartį. 
 
(3) Siekiant išvengti abejonių, Vartotojas pripažįsta ir 
besąlygiškai sutinka, kad, sukurdamas Paskyrą ir 
(arba) pateikdamas negaliojančius Užsakymus (pagal 
šių Bendrųjų taisyklių ir sąlygų nuostatas), Nuotolinė 
sutartis nesudaroma ir Vartotojai negali naudotis 
Paslaugomis. 
 
(4) Vartotojui susikūrus Paskyrą, Vartotojas/Klientas 
gali ja naudotis neribotą laiką (jei 
Vartotojas/Klientas laikosi šių Taisyklių ir sąlygų). 
Vartotojas/Klientas bet kada gali paprašyti uždaryti 
Paskyrą el. paštu šiuo adresu LT@eshopwedrop.com 
Paskyra uždaroma kuo greičiau, kai tik praktiškai 
įmanoma, apie tai pranešant Naudotojui/Klientui el. 
paštu. Paskyros uždarymas yra nemokamas. Tačiau 
visos tarp Šalių teisėtai sudarytos nuotolinės 
sutartys, kaip numatyta šiose Taisyklėse ir sąlygose, 
iki Sąskaitos uždarymo dienos lieka galiojančios ir 
Šalys privalo jas vykdyti. Siekiant išvengti abejonių, 
Vartotojas pripažįsta ir sutinka, kad uždarydamas 
Paskyrą, jis nebegalės pateikti Užsakymų ir sudaryti 
Nuotolinių sutarčių bei gauti paslaugas.  
 
 
 
 
 
 
(5) Jei Paskyra deaktyvuojama arba uždaroma, kaip 
aprašyta šiose Taisyklėse ir sąlygose, Paslaugų 
teikėjas išsaugo informaciją, susijusią su 
įsipareigojimais pagal Paskyrą / sudarytų Nuotolinių 
sutarčių vykdymu, tik tam, kad esant reikalui, teisme 
ar kitose institucijose būtų galima įrodyti, kokiomis 
sąlygomis tokie įsipareigojimai buvo prisiimami. 
 
 
(e.2) Paslaugų užsakymų pateikimas 
 
PASTABA. Prieš pateikdamas Užsakymą, 
Vartotojas/Klientas raginamas dar kartą perskaityti 
šias Taisykles ir sąlygas, ypač Specialiąsias sąlygas, 

Mandate Services by selecting in the Account the 
Parcel that was initially delivered to the Client under 
a Contract for Initial Mandate Services.  
 
(3) For the avoidance of doubt, the User 
acknowledges and unconditionally agrees that, by 
setting-up the Account and / or by placing orders 
that are not valid (as provided in these Terms and 
Conditions), a Distance Contract shall not arise and 
Users shall not benefit from the Services.  
 
(4) Once the Account has been set up by the User, 
the Account can be used by the User/Customer for 
an indefinite period of time (as long as the 
User/Customer complies with these Terms and 
Conditions). The User/Customer can ask for the 
Account to be closed down at any time by e-mail to 
the following address LT@eshopwedrop.com The 
Account shall be closed down as soon as practically 
possible by notifying the User/Customer by e-mail. 
There is no fee for closing the Account. However, all 
Distance Contracts validly entered into by and 
between the Parties as provided in these Terms and 
Conditions, up to the date of closing the Account, 
shall remain valid and effective and must be 
performed by the Parties. For the avoidance of 
doubt, the User acknowledges and accepts that by 
closing the Account, the User shall not be able to 
place further orders and conclude Distance 
Contracts and shall no longer benefit from the 
Services.  

(5)  If the Account is deactivated or closed as 
described in these Terms and Conditions, the 
Service Provider shall however retain the 
information regarding the performance of the 
obligations under the Account / Distance Contracts 
concluded, solely for evidencing the conditions 
under which such obligations have been performed, 
including in front of a court or other authority. 

(e.2) Placing Valid Orders for Services 

PLEASE NOTE. The User/Customer is encouraged to 
read these Terms and Conditions again, before 
placing a Shopping Order/an Order, in particular the 



kuriose aprašomos Paslaugos. 
 
3.17. Sutikdamas su šiomis Taisyklėmis, 
Vartotojas / Klientas aiškiai sutinka, kad Paslaugų 
teikėjas siųstų užsakymo priėmimą ir (arba) kitą 
informaciją, susijusią su Sutarties būkle ir vykdymu, 
Vartotojo / Kliento paskyroje nurodytu el. pašto 
adresu.  Sutikdamas su šiomis Taisyklėmis ir 
sąlygomis, Klientas taip pat patvirtina, kad prieš 
pateikdamas Paslaugų užsakymą / vykdydamas 
Sutartį jis / ji buvo išsamiai, tiksliai ir suprantamai 
informuotas / informuota apie toliau nurodytus 
dalykus: 
 
a. Paslaugų teikėjo tapatybę, Paslaugų teikėjo 
registracijos adresą ir Paslaugų teikėjo kontaktinius 
duomenis; 
b. Procedūrą "Pažink savo klientą", kurią jis 
turi atlikti; 
c. Paslaugas ir kaip jas užsisakyti; 
d. Kaip apskaičiuoti bendrą užsakytų Paslaugų 
vertę (įskaitant susijusius apribojimus, pavyzdžiui, 
laikotarpį per kurį Klientas gali pasinaudoti savo 
teise atšaukti Paslaugų užsakymą).  Klientas 
supranta, kad Paslaugų užsakymo atšaukimas 
neatšaukia sutarties / užsakymo su Trečiąja šalimi 
dėl Prekių.  Klientas supranta, kad Paslaugų teikėjas 
nėra Produktų gamintojas / platintojas / 
perpardavėjas; 
e. Paslaugų nuolaidų arba kainų galiojimo 
laiką. 
f. Jis/ji visiškai supranta šias Taisykles ir 
sąlygas bei kiekvieno Prekių užsakymo ir kiekvienos 
nuotolinės sutarties, sudarytos pagal šias Taisykles ir 
sąlygas, pasekmes (įskaitant, bet neapsiribojant, 
nuotoline sutartimi Šalių prisiimtas teises ir 
pareigas). 
 
 
3.18. (1) Vartotojas pateikia užsakymą tik 
nurodydamas, kad Kilmės šalies pirkinių adresas 
(nurodytas jo/jos paskyroje) yra to užsakymo 
pristatymo adresas. 
 
(2) Vartotojas/Klientas pateikia užsakymą dėl 
Grąžinimo įgaliojimo paslaugos pasirinkdamas savo 

Specific Terms, which describe the Services. 
 
3.17. By accepting these Terms and Conditions, 
the User /Customer expressly agrees that the 
Service Provider shall send the order acceptance 
and / or other information related to the status and 
performance of the Contract to the e-mail address 
provided by the User/Customer in the Account.  By 
accepting these Terms and Conditions the Customer 
also confirms that prior to placing the order for 
Services /execution of the Contract, he / she has 
been completely, accurately and in an intelligible 
manner informed of the following: 
 
a. the identity of the Service Provider, the 
registered address of the Service Provider and the 
contact details of the Service Provider; 
b. the Know Your Customer procedure he/she 
needs to undertake; 
c. the Services and how to order the Services; 
d. how to work out the total value of the 
contracted Services (including any restrictions, for 
example: the actual period of time during which the 
Customer can exercise his / her right to cancel the 
order for Services).  The Customer understands that 
cancelling the order for Services will not cancel the 
contract/order with the Third Party for the Products.  
The Customer understands that the Service Provider 
is not the manufacturer / distributor / reseller of the 
Products; 
e. the availability period for promotions or 
the prices of the Services; 
f. he / she fully understands these Terms and 
Conditions and the consequences of every Shopping 
Order/Order and of every Distance Contract arising 
under these Terms and Conditions (including, but 
not limited to, the rights and obligations of the 
Parties to the Distance Contract).  
 
3.18. (1) The User places an order only by 
indicating that the Origin Country Shopping Address 
(provided in his / her Account) is the delivery 
address for that order. 
 
(2) The User/Customer places an order for Return 
Mandate Service by selecting in his Account a 



Paskyroje Grąžinama siunta ir sutikdamas su 
Taisyklėmis ir Sąlygomis. 
 
3.19. (1) Vartotojas pripažįsta ir sutinka, kad 
gaminį iš Trečiųjų šalių įsigyja tik savo rizika. 
 
 
(2) Vartotojas/Klientas sutinka, kad Pirminio 
įgaliojimo paslaugos gali būti užsakomos tik tokioms 
Siuntoms ir Produktams, kurie atitinka šiose 
Taisyklėse ir Sąlygose pateiktas charakteristikas, 
reikalavimus ir apribojimus ir kurie yra visiškai 
apmokėti (Trečiajai šaliai, iš kurios jie perkami). 
 
(3) Vartotojas patvirtina ir sutinka, kad jis/ji 
neatstovaus Paslaugų teikėjo Trečiajai šaliai ar bet 
kuriai kitai šaliai kaip: Vartotojo/Kliento atstovas 
atliekant mokėjimą Vartotojo/Kliento vardu ir už 
Vartotoją/Klientą arba kaip įsipareigojęs atlikti tokį 
mokėjimą Trečiajai šaliai/kitam subjektui/ asmeniui, 
taip pat kaip Vartotojo / Kliento atstovas priimant 
mokėjimus / pinigus iš Trečiosios šalies. Visos 
sumos, kurias Vartotojas/Klientas turi sumokėti 
Trečiajai šaliai dėl Siuntos/Grąžintos siuntos (arba 
Trečioji šalis - Vartotojui / Klientui), priklauso tik 
Vartotojui/Klientui ir jas Vartotojas/ Klientas sumoka 
tiesiogiai Trečiajai šaliai (arba Trečioji šalis - tiesiogiai 
Vartotojui /Klientui). 
 
 
PASTABA. Paslaugų teikėjas neatsako už jokius 
mokėjimus jokiai Trečiajai šaliai ar kitiems 
tiekėjams/pardavėjams/kitiems 
asmenims/subjektams/institucijoms, kurie Vartotojo 
vardu ir naudai pristato Siuntinius/ Produktus į 
Kilmės šalies Pirkinių adresą/ Paskirties sandėlį, taip 
pat už susitarimus su vietiniais kurjeriais 
Vartotojo/Kliento vardu. Jei Paslaugų teikėjo 
prašoma atlikti tokį mokėjimą, o Klientas atsisako tai 
padaryti, Paslaugų teikėjas turi teisę nutraukti 
Sutartį be išankstinio įspėjimo ir be jokios 
atsakomybės Klientui. 
 
3.20. (1) Klientas sudaro tiesioginę sutartį su 
Trečiąja šalimi dėl Produktų įsigijimo ir 
Vartotojas/Klientas privalo laikytis visų sutartinių 

Returned Parcel and accepting the Terms and 
Conditions. 
 
3.19. (1) The User acknowledges and accepts 
that the purchase of the Product from Third parties 
shall be carried out solely at his own risk. 
 
(2) The User/Customer accepts that the Initial 
Mandate Services can only be ordered for Parcels 
and Products that comply with the characteristics, 
requirements and limitations included in these 
Terms and Conditions and that are fully paid for (to 
the Third Party from whom they are purchased). 
 
(3) The User acknowledges and accepts that he / she 
will not represent the Service Provider to the Third 
Party or any other party as any of the following: the 
agent of the User/Customer for making a payment 
in the name and on behalf of the User/Customer, or 
as under any obligation to make such payment to 
the Third Party / other entity / person, nor as an 
agent of the User/Customer for accepting 
payments/money from a Third party. Any and all 
amounts due by the User/Customer to a Third party 
with respect to a Parcel / Returned Parcel (or from a 
Third party to the User/Customer) shall be owned 
and paid solely by the User/Customer directly to the 
Third party (or by the Third Party directly to the 
User/Customer). 
 
PLEASE NOTE. The Service Provider shall not be 
liable to make any payments to any Third party or 
other suppliers / sellers / other persons / entities / 
authorities that deliver the Parcels / Products to the 
Origin Country Shopping Address / Destination 
Warehouse in the name and on behalf of the User, 
nor to make arrangements with local couriers on 
behalf of the User/Customer. In the event the 
Service Provider is asked to make such a payment 
and the Customer refuses to do so, the Service 
Provider shall be entitled to terminate the Contract 
without notice and without liability to the Customer. 
  
3.20. (1) The Customer shall enter into a direct 
contract with the Third parties for purchase of the 
Products and the User/Customer must comply with 



įsipareigojimų tokiai Trečiajai šaliai (įskaitant 
Pardavimo sąlygas). 
 
(2) Grąžinimo atveju, Vartotojas/Klientas supranta ir 
sutinka, kad Paslaugų teikėjas neprisiima pareigos 
(aiškios ar numanomos) užtikrinti, kad 
Vartotojas/Klientas, naudodamasis Grąžinimo 
įgaliojimo paslaugomis, laiku pasinaudotų savo 
teisėmis/įsipareigojimais pagal sutartį su Trečiąja 
šalimi (įskaitant teisę atšaukti bet kokį užsakymą ar 
sutartį su Trečiąja šalimi). Siekiant išvengti abejonių, 
Paslaugų teikėjas nesuteikia ir neįsipareigoja suteikti 
jokios aiškios ar numanomos garantijos, kuri 
užtikrintų tokių Vartotojo / Kliento teisių / pareigų, 
susijusių su jo santykiais su Trečiąja šalimi, 
įgyvendinimą.  Vartotojo/Kliento ir Paslaugų teikėjo 
sutartiniai santykiai pagal šias Taisykles ir Sąlygas ir 
Sutartis yra atskiri ir nepriklausomi nuo bet kokių 
Vartotojo/Kliento ir Trečiosios šalies santykių. 
 
 
3.21. (1) PASTABA. Vartotojas pateikia užsakymą 
Pirminio įgaliojimo paslaugoms, savo Paskyroje 
nurodydamas Šalies kilmės pirkinių adresą kaip 
adresą, kuriuo turi būti pristatomi Produktai. 
 
(2) Vartotojas/Klientas savo paskyroje 
pasirinkdamas Grąžinimo siuntą pateikia Grąžinimo 
įgaliojimo paslaugų užsakymą. 
 
3.22. (1) Siuntai atvykus į kilmės šalies Pirkinių 
adresą, Paslaugų teikėjas priima pateiktą Užsakymą, 
jei Siunta ir Produktas atitinka visus šių Taisyklių ir 
Sąlygų reikalavimus. 
 
 
(2) Vartotojui/Klientui Paskyroje pasirinkus Siuntą 
kaip Grąžinamą siuntą, Paslaugų teikėjas priima 
Grąžinimo įgaliojimo paslaugos užsakymą, jei 
Paslaugų teikėjas patvirtina siuntą kaip grąžinamą 
siuntą, kai ji pasiekia Paskirties sandėlį. 
 
 
3.23. Pateikdamas Pirkinių užsakymą/Užsakymą ir 
sudarydamas Sutartį, Vartotojas pareiškia, kad 
siuntinys, kuris Pasiekia kilmės šalies Pirkinių 

all contractual obligations owed to such Third 
Parties (including Conditions of Sale). 
 
(2) With regard to returns, the User/Customer 
understands and accepts that the Service Provider 
does not assume any duty (express or implicit) to 
ensure by the Return Mandate Services that the 
User/Customer exercises, on a timely basis, its 
rights/obligations under the contract with the Third 
Party (including the right to cancel any order or 
contract with a Third party). For the avoidance of 
doubt, the Service Provider does not offer or 
commit to any warranty, express or implied, for 
ensuring the exercise of such rights/obligations of 
the User/Customer in its relationship with a Third 
Party.  The contractual relationship between the 
User/Customer and the Service Provider, according 
to these Terms and Conditions and the Contracts, is 
separate and independent from any relationship 
between the User/Customer and a Third Party. 
 
3.21. (1) PLEASE NOTE. The User places an order 
for Initial Mandate Services by providing the Origin 
Country Shopping Address as the address for 
Products to be delivered to in his / her Account. 
 
(2) By selecting a Return Parcel in its Account, the 
User/Customer places an order for Return Mandate 
Services. 
 
3.22. (1) On the arrival of the Parcel to the Origin 
Country Shopping Address, the Service Provider 
accepts the placed order, provided the Parcel and 
Product comply with all the requirements in these 
Terms and Conditions. 
 
(2) On the User/Customer’s selection of a Parcel as 
Returned Parcel in the Account, the Service Provider 
accepts the order for Return Mandate Services, 
provided that the Parcel is validated by the Service 
Provider as a Returned Parcel once it reaches the 
Destination Warehouse. 
 
3.23. By placing the Shopping Order/Order and 
entering into the Contract, the User declares that 
the Parcel that reaches the Origin Country 



adresą (arba grąžintas siuntinys, kuris pasiekia 
Paskirties sandėlį), atitinka visas šiose Taisyklėse ir 
Sąlygose numatytas sąlygas ir kad jis bet kuriuo 
metu laikysis visų teisinių reikalavimų. Jei 
Vartotojas tyčia ar dėl neatsargumo nesilaiko 
reikalavimų, susijusių su Siuntinių savybėmis ir 
apribojimais, ir Paslaugų teikėjas toliau teikia 
Paslaugas, Paslaugų teikėjas neprisiima jokios 
atsakomybės už nuostolius, patirtus dėl to, kad 
Vartotojas nesilaikė numatytų reikalavimų.  
 
 
Jei Siuntinio turinys bet kuriuo metu 
(nepriklausomai nuo to, ar Paslaugos pradėtos teikti, 
ar ne) yra neleistinas pagal galiojančius teisės aktus 
ir (arba) šias Taisykles ir Sąlygas, Paslaugų teikėjas 
imasi veiksmų pagal galiojančius teisės aktus, 
įskaitant, bet neapsiribojant, pranešimą 
kompetentingoms institucijoms, Siuntinio 
atidarymą/sunaikinimą ir (arba) Siuntinio perdavimą 
atitinkamoms institucijoms. Siuntinio, neatitinkančio 
pirmiau nurodytų reikalavimų, pateikimas yra 
esminis atitinkamos Nuotolinės sutarties 
pažeidimas, suteikiantis Paslaugų teikėjui teisę 
nedelsiant nutraukti tokią Nuotolinę sutartį (ir visas 
kitas tuo metu su Klientu sudarytas Nuotolines 
sutartis) ir reikalauti atlyginti visus patirtus 
nuostolius. 
 
3.24. (1) Prisiimdamas atsakomybę už Siuntą, 
atvykstančią į Kilmės šalies Pirkinių adresą, Paslaugų 
teikėjas priima Kliento užsakymą dėl Siuntos, jei 
Siunta (Produktas) atitinka šių Taisyklių ir Sąlygų 
reikalavimus.   
 
 
(2) Grąžinimo siuntos užsakymas priimamas, kai 
Vartotojas / Klientas gauna patvirtinamąjį el. laišką 
iš Paslaugų teikėjo ir sudaroma Grąžinimo įgaliojimo 
paslaugų sutartis (su sąlyga, kad į Paskirties sandėlį 
atvežta Grąžinimo siunta patvirtinama kaip 
atitinkanti reikalavimus ir sumokama galutinė 
Kaina). 
 
(3) Paslaugų teikėjas, vadovaudamasis šiomis 
Taisyklėmis ir Sąlygomis, savo nuožiūra gali 

Shopping Address (or the Returned Parcel that 
reaches the Destination Warehouse) complies with 
all conditions provided under these Terms and 
Conditions and that it shall comply, at any time, 
with any legal requirements. If the User does not 
comply with the requirements regarding the 
characteristics and restrictions of Parcels, either 
intentionally or negligently and the Service Provider 
goes on to provide the Services, the Service Provider 
shall not have any liability for loss caused as a result 
of the User’s non-compliance. 
 
If the content of a Parcel is not permitted under the 
applicable law and / or these Terms and Conditions 
at any time (regardless whether the provision of 
Services has commenced or not), the Service 
Provider shall proceed according to applicable law, 
including, but not limited to, notifying the 
competent authorities, opening / destroying the 
Parcel and / or handing over the Parcel to such 
authorities. The provision of a Parcel which does not 
meet the requirements as set out above shall be a 
material breach of the relevant Distance Contract, 
entitling the Service Provider to immediately 
terminate such Distance Contract (and all other 
Distance Contracts then in place with the Customer) 
and claim damages for any loss suffered.  
 
 
3.24. (1) By assuming responsibility for a Parcel 
arriving at the Origin Country Shopping Address, the 
Service Provider accepts the order made by the 
Customer regarding the Parcel, provided the Parcel 
(Product) complies with the requirements of these 
Terms and Conditions.   
 
(2) An order for a Return Parcel is accepted when 
the User / Customer receives a confirmatory email 
from the Service Provider and the Contract for 
Return Mandate Services arises (provided that the 
Return Parcel arriving at the Destination Warehouse 
is validated as compliant and the payment of the 
final Price is settled).  
 
(3) The Service Provider, in its sole discretion and in 
accordance with these Terms and Conditions, may 



nuspręsti, kad Siuntinys/Grąžintinas siuntinys 
neatitinka šių Taisyklių ir Sąlygų reikalavimų, ir 
tokiais atvejais galiojantis Pirkinių 
užsakymas/Užsakymas nebus pateiktas. 
 
(e.3) Užsakymo priėmimas 
 
3.25. (1) Paslaugų teikėjas sužino apie Vartotojo 
ketinimą pasinaudoti Pradinio įgaliojimo 
paslaugomis tik tada, kai Siuntinys pristatomas į 
Kilmės šalies pirkinių adresą.  Šiuo momentu 
priimdamas Siuntą, Paslaugų teikėjas sutinka teikti 
Vartotojui Pirminio įgaliojimo paslaugas, 
atsižvelgdamas į Siuntos išmatavimą ir kitus 
patikrinimus, kurių gali būti reikalaujama pagal šias 
Taisykles ir Sąlygas arba taikytiną teisę. Vis dėlto, jei 
Paslaugų teikėjas nustato, kad tuo metu, kai 
Siuntinys atvyksta į Pradinės šalies Pirkinių adresą, 
Vartotojas/Klientas iki to momento neužbaigė 
"Pažink savo klientą" procedūros, Paslaugų teikėjas 
gali paprašyti Vartotojo užbaigti "Pažink savo 
klientą" procedūrą, o Paslaugų teikėjas gali priimti ir 
(arba) įvykdyti tokį Paslaugų užsakymą su sąlyga, kad 
bus sėkmingai užbaigta "Pažink savo klientą" 
procedūra. Jei Vartotojas/Klientas neužbaigia 
"Pažink savo klientą" procedūros per maksimalų 
terminą iki Paslaugų teikėjo perėmimo (e.5 skirsnis 
toliau), Paslaugų teikėjas gali nuspręsti perimti 
Siuntinį ir iš to Paslaugų teikėjui neatsiranda jokių 
kitų įsipareigojimų. 
 
 
 
 
Gavęs Siuntinį, kaip nurodyta pirmiau, Paslaugų 
teikėjas nedelsdamas praneša Klientui jo Paskyroje ir 
el. paštu apie Siuntos ir Pirkinių užsakymo priėmimą. 
Pranešime taip pat pateikiama nuoroda į šias 
Taisykles ir Sąlygas. 
 
 
Vartotojas gali iš anksto pranešti Paslaugų teikėjui 
apie Pirkinių užsakymą per savo Paskyrą.  Tačiau 
toks pranešimas yra tik informacinio pobūdžio ir 
nesukuria jokių teisių ar pareigų, susijusių su tokiu 
Pirkinių užsakymu.   

decide that the Parcel/Return Parcel does not 
comply with the requirements in these Terms and 
Condition and in such situations no valid Shopping 
Order/Order will have been placed.  
 
(e.3) Acceptance of the order 
 
3.25. (1) The Service Provider becomes aware of 
the User’s intention to benefit from the Initial 
Mandate Services only upon the arrival of the Parcel 
at the Origin Country Shopping Address.  By 
accepting the Parcel at this point, the Service 
Provider is agreeing to provide the Initial Mandate 
Services to the User, subject to measurement of the 
Parcel and other checks which may be required by 
these Terms and Conditions or under the applicable 
law. Nevertheless, in case the Service Provider 
determines, at the moment of the arrival of the 
Parcel at an Origin Country Shopping Address, that 
the Know Your Customer procedure has not been 
completed by that User/Customer up to that 
moment, the Service Provider may ask the User to 
complete the Know Your Customer procedure, and 
the acceptance/performance by Service Provider of 
such order for Services may be conditional upon the 
successful completion of the Know Your Customer 
procedure. Should the Know Your Customer 
procedure not be completed by the User/Customer 
within maximum expiration period until Service 
Provider taking possession (section e.5 below), the 
Service Provider may decide to take over the Parcel 
and no other obligations for the Service Provider 
shall arise therefrom. 
 
On receipt of the Parcel as set out above, the 
Service Provider shall promptly notify the Customer 
in his/ her Account and by e-mail of the acceptance 
of the Parcel and Shopping Order. The notification 
shall also include a link to these Terms and 
Conditions.  
 
The User can give the Service Provider prior notice 
of a Shopping Order through his / her Account.  
However, such notification is for information 
purposes only and does not create any rights or 
obligations in relation to such Shopping Order.  



 
Grąžinimo įgaliojimo paslaugų atveju pirmasis 
patvirtinimas atliekamas, kai Vartotojas pateikia 
užsakymą Paskyroje. 
 
(2) Visuose Paslaugų teikėjo siunčiamuose el. 
laiškuose, patvirtinančiuose, kad Siuntinys atvyko į 
Kilmės šalies Pirkinių adresą, pateikiama nuoroda į 
šias Taisykles ir Sąlygas.  Vartotojas turi spustelėti 
pateiktą nuorodą ir aiškiai išreikšti savo sutikimą su 
naujausia Taisyklių ir Sąlygų redakcija. 
 
 
(3) PASTABA. Vartotojas privalo informuoti Paslaugų 
teikėją, jei jis per klaidą gauna bet kokį pirmiau 
nurodytą pranešimą arba per klaidą gauna bet kokią 
Siuntinį.  To nepadarius, Paslaugų teikėjas turi teisę 
nedelsiant apriboti jo prieigą prie Svetainės ir (arba) 
jo Paskyra gali būti nutraukta Paslaugų teikėjo el. 
paštu atsiųstu pranešimu. Be to, jei Klientas nevykdo 
Paslaugų teikėjo nurodymų, susijusių su Siuntinio 
grąžinimu, jam gali būti išrašyta sąskaita faktūra už 
Siuntinio / Produkto vertę (kuri gali būti įskaityta į 
bet kokius būsimus Svetainėje pateiktus užsakymus). 
Paslaugų teikėjas taip pat pasilieka teisę kreiptis į 
atitinkamą instituciją. 
 
 
(4) PASTABA. Vartotojas/Klientas, kuris veikia kaip 
vartotojas, pareiškia ir garantuoja, kad supranta, jog 
Siuntos pristatymas į Pirkinių adresą Kilmės šalyje/į 
Paskirties sandėlį (grąžinamos Siuntos atveju), kaip 
nurodyta pirmiau, yra jo aiškus leidimas Paslaugų 
teikėjui pradėti teikti su tokia Siuntą susijusias 
Paslaugas.   Klientas supranta, kad tai reiškia, jog 
Paslaugos bus pradėtos teikti per šių Sąlygų e.6 
straipsnyje aprašytą Sutarties atsisakymo laikotarpį.  
Nesant aiškaus atsisakymo, Paslaugų teikėjas toliau 
teiks Paslaugas, o Klientas privalės sumokėti už 
Paslaugas, suteiktas iki atsisakymo dienos. 
 
 
 
 
 
Klientas privalo užtikrinti, kad jis arba jo įgaliotasis 

 
For Return Mandate Services, a first validation is 
given when the User makes the order in the 
Account.   
 
(2) Any e-mail sent by the Service Provider 
confirming the arrival of a Parcel at the Origin 
Country Shopping Address shall contain a link to 
these Terms and Conditions.  The User must click on 
the link provided and expressly give his / her 
consent to the most recent edition of the Terms and 
Conditions. 
 
(3) PLEASE NOTE. A User must inform the Service 
Provider if he in error receives any notice as set out 
above or receives any Parcel in error.  Failure to do 
so entitles the Service Provider to immediately 
restrict his / her access to the Website and / or his / 
her Account can be terminated, by means of an e-
mail notice from the Service Provider. In addition, if 
the Customer fails to comply with the Service 
Provider’s instructions relating to the return of the 
Parcel, he may be invoiced for the Parcel / Product 
value (that may be credited against any future 
orders placed on the Website). The Service Provider 
also reserves the right to refer to the matter to a 
relevant authority. 
 
(4) PLEASE NOTE. The User/Customer who acts as a 
consumer represents and warrants that he / she 
understands that the delivery of the Parcel to the 
Origin Country Shopping Address / at the 
Destination Warehouse (for the Returned Parcel), as 
set out above, constitutes his/her express 
authorization to the Service Provider to commence 
the provision of Services in relation to such Parcel.   
The Customers understands that this means the 
provision of the Services will commence during the 
period for withdrawal from the Contract as 
described in Art (e.6) of these Terms and Conditions.  
In the absence of an express cancellation, the 
Service Provider will continue to provide the 
Services and the Customer will be liable to pay for 
Services provided up to the date of cancellation. 
 
The Customer must ensure that he/she or his 



atstovas Paslaugų teikėjui (jo subrangovui) pateiktų 
galiojančius dokumentus, patvirtinančius Kliento 
tapatybę, kad jis galėtų perduoti Grąžintą siuntą ir 
sumokėti Kainą. Klientas supranta ir sutinka, kad 
tokių dokumentų pateikimas yra pagrįstas 
atsižvelgiant į reikiamą tikslą, t. y. užtikrinti Siuntinio 
pristatymą Klientui ar jo įgaliotam atstovui. Be to, 
kaip nurodyta pirmiau, nustatyti Kliento tapatybę 
reikalaujama pagal pinigų plovimo taisykles. 
 
 
 
(e.4) Nuotolinės sutarties sudarymas 
 
3.26. Nuotolinė sutartis bus sudaryta, kai Klientas 
gaus patvirtinamąjį el. laišką šiose Taisyklėse ir 
Sąlygose aprašytais veiksmais. 
 
 
Siekiant išvengti abejonių, kiekvienam 
Siuntiniui/Grąžintam siuntiniui sudaroma nauja 
Nuotolinės  sutartis. 
 
Vartotojas tampa Klientu, kaip apibrėžta šiose 
Taisyklėse ir Sąlygose po patvirtinimo el. laiško 
gavimo. 
 
3.27. Jei nenumatyta kitaip, Vartotojas neturi 
mokėti jokių sumų Paslaugų teikėjui už Paslaugas 
prieš sudarant pirmiau nurodytą Nuotolinę sutartį.  
Visos teisės ir pareigos pagal Sutartį atsiranda ir 
visos kainos apskaičiuojamos nuo Sutarties 
sudarymo dienos. 
 
 
3.28. Paslaugų teikėjo ir Kliento Nuotolinę sutartį 
sudaro: (i) Taisyklės ir Sąlygos, su kuriomis Klientas 
sutinka pagal šių Taisyklių 3.25 punkto 2 papunktį, ir 
(ii) Klientams, kurie veikia tik kaip vartotojai, - aiškus 
leidimas pradėti teikti Paslaugas pristatant Siuntinį į 
Pradinį sandėlį arba Paskirties sandėlį. 
 
 
 
 
3.29. Paslaugų teikėjo patvirtinamajame el. 

authorised representative provides the Service 
Provider (its subcontractor) with valid documents to 
establish the Customer’s identity to hand-over the 
Parcel Returned Parcel and settle the Price. The 
Customer understands and agrees that the 
presentation of such documents is reasonable by 
reference to the required purpose, i.e. to ensure the 
delivery of the Parcel to the Customer or his 
authorised representative. In addition to the above, 
establishing the identity of the Customer is required 
under money laundering regulations.  

 
(e.4) Conclusion of the Distance contract 
 
3.26. The Distance Contract will arise on receipt 
of the confirmation e-mail by the Customer in 
accordance with the steps described in these Terms 
and Conditions. 
 
For the avoidance of doubt, a new Distance Contract 
shall be entered into for the purpose of each 
Parcel/Returned Parcel.  
 
The User shall become the Customer within the 
meaning of these Terms and Conditions) after the 
receipt of the confirmation e-mail.  
 
3.27. Unless otherwise provided, no money for 
Services shall be owed by the user to the Service 
Provider prior to the entering into of the Distance 
Contract as set out above.  Any and all the rights 
and obligations under Contract shall arise and any 
and all Prices shall be calculated as of the date the 
Contract arises. 
 
3.28. The Distance Contract between the Service 
Provider and the Customer shall consist of: (i) the 
Terms and Conditions accepted by the Customer 
under sub-section 3.25(2) of these Terms and 
Conditions and (ii) for Customers who act as 
consumers only, the express authorisation to 
commence providing the Services by means of 
delivery of the Parcel to the Origin Warehouse or 
Destination Warehouse. 
 
3.29. The confirmatory e-mail sent by the Service 



laiške, kurį jis išsiunčia gavęs Siuntinį, bus nurodyta, 
kad sutartis yra Nuotolinė sutartis, kaip nurodyta 
3.30 punkte. 
 
(e.5) Sutarties vykdymas 
 
3.30. Paslaugų teikėjas teikia paslaugas, 
vadovaudamasis protingumo ir rūpestingumo 
principais.  
 
3.31. Paslaugų teikėjas, teikdamas Paslaugas, 
informuoja Klientą apie Siuntinio statusą toliau 
nurodyta tvarka: 
 
a) Siuntiniams, kuriems teikiamos pirminio 
įgaliojimo paslaugos: 
 
Kilmės sandėlyje: šis statusas reiškia, kad Siuntinys 
buvo gautas (išmatuotas, pasvertas, nufotografuotas 
ir užregistruotas Paslaugų teikėjo sistemoje 
sandėlyje, esančiame šalyje, į kurią siuntinys buvo 
pristatytas pagal Kilmės šalies Pirkinių adresą); 
 
 
 
Tranzite: ši būsena reiškia, kad siuntinys pakrautas į 
transporto priemonę ir yra pakeliui į Lietuvą; 
 
Tarpiniame sandėlyje šis statusas reiškia, kad 
Siuntinys yra saugomas ir laukia, kol bus atliktas 
muitinis įforminimas; 
 
Paskirties sandėlyje: ši būsena reiškia, kad Siuntinys 
atvyko į Paslaugų teikėjo Paskirties sandėlį; 
 
 
Konsolidacija / Užsakymas, paruoštas atsiimti 
Klientui: ši būsena atspindi Kliento pasirinkimą, kad 
Klientas / Kliento įgaliotasis atstovas tiesiogiai 
atsiimtų Siuntinį iš Paskirties sandėlio. Priklausomai 
nuo Kliento pasirinkimo, Siuntinys gali būti 
konsoliduota su kitais Siuntiniais, kurias Paslaugų 
teikėjas pristato Klientui. 
 
 
Paimta kurjerio: šį būsena reiškia, kad kurjeris 

Provider on receipt of a Parcel will include a note 
that the contract is a Distance Contract as set out in 
clause 3.30 above. 
 
(e.5) Performance of the Contract 
 
3.30. The Service Provider shall provide the 
Services with reasonable skill and care. 
 
 
3.31. The Service Provider shall inform the 
Customer about the Parcel status in the course of 
providing the Services as follows: 
 
a) For the Parcels under Initial Mandate 
Services: 
 
In Origin Warehouse: this status means the Parcel 
has been received (measured, weighed and 
photographed and registered with the Service 
Provider’s system in the warehouse located in the 
country where the Parcel has been delivered to in 
accordance with the Origin Country Shopping 
Address); 
 
In Transit: this status means the Parcel is loaded on 
the vehicle and is en route to Lithuania; 
 
In Intermediary Warehouse this status means the 
Parcel is stored and waiting to undergo customs 
clearance; 
 
In Destination Warehouse: this status means the 
Parcel has arrived at the Service Provider’s 
Destination Warehouse; 
 
Consolidation / Order prepared to be picked up by 
the Customer: this status reflects the Customer’s 
choice for a Parcel to be directly picked up by the 
Customer / Customer’s authorized representative 
from the Destination Warehouse. Depending on the 
Customer’s choice, the Parcel may be consolidated 
with other Parcels which the Service Provider is 
delivering for the Customer. 
 
Picked up by courier: status means the courier has 



paėmė Siuntinį iš Paskirties sandėlio. 
 
 
Konsolidacija / Užsakymas, kurį pristatė kurjeris: ši 
būsena rodo, kad Klientas gavo Siuntinį. 
 
 
Konsolidavimas / Užsakymas parengtas atsiimti iš 
"Spustelk ir pasiimk" punkto [X]: ši būsena reiškia, 
kad Siuntinys yra parengtas atsiimti Klientui / Kliento 
įgaliotam atstovui iš Kliento pasirinkto "Spustelk ir 
pasiimk" punkto, kurį Klientas pasirinko iš Paslaugų 
teikėjo pateiktų variantų. Priklausomai nuo Kliento 
pasirinkimo, Siuntinys gali būti sujungta su kitais 
Siuntiniais, kuriuos Paslaugų teikėjas pristato 
Klientui, kad juos būtų galima pasiimti toje pačioje 
"Spustelk ir pasiimk" vietoje. 
 
Atsiėmė Klientas: šis statusas reiškia, kad Klientas / 
Kliento įgaliotasis atstovas atsiėmė Siuntinius iš 
"Spustelk ir atsiimk" punkto. 
 
 
PASTABA. Klientas privalo pateikti galiojančius 
dokumentus, patvirtinančius Kliento tapatybę 
faktiniam Siuntinio priėmimui Paskirties sandėlyje, 
kurjeriui arba "Spustelk ir pasiimk" punkte 
(priklausomai nuo pasirinkto varianto). Klientas 
supranta ir sutinka, kad tokių dokumentų pateikimas 
yra pagrįstas, atsižvelgiant į reikiamą tikslą, t. y. 
siekiant užtikrinti Siuntinio pristatymą Klientui arba 
jo įgaliotam atstovui. Be to, kaip nurodyta pirmiau, 
nustatyti Kliento tapatybę reikalaujama pagal pinigų 
plovimo taisykles. 
 
 
b) Grąžintoms siuntoms pagal Grąžinimo 
įgaliojimo paslaugas: 

 
Paskirties sandėlyje: ši būsena reiškia, kad grąžinta 
Siuntinys atvyko į paskirties sandėlį ir yra tikrinama; 
jei yra galimybė konsoliduoti, ši būsena taip pat 
rodoma. 
 
Tranzite: ši būsena reiškia, kad grąžinamas Siuntinys 
pakrautas į transporto priemonę ir keliauja atgal į 

collected the Parcel from the Destination 
Warehouse.  
 
Consolidation / Order delivered by the courier: 
status indicating the receipt of the Parcel by the 
Customer.  
 
Consolidation / Order prepared to be picked up 
from the Click-and-Collect point [X]: status means 
that the Parcel is ready to be picked up by the 
Customer / Customer’s authorized representative 
from the Click-and-Collect point chosen by the 
Customer from the options provided by the Service 
Provider. Depending on the Customer’s choice, the 
Parcel may be consolidated with other Parcels which 
the Service Provider is delivering for the Customer 
to be picked up at the same Click-and-Collect point. 
 
Picked up by the Customer: status means the 
Customer / Customer’s authorized representative 
has collected the Parcels from the Click-and-Collect 
point. 
 
PLEASE NOTE. The Customer must provide valid 
documents verifying the Customer’s identity for the 
actual receipt of the Parcel, at the Destination 
Warehouse, to the courier, or at the Click-and-
Collect point (depending on the option chosen). The 
Customer understands and agrees that the 
presentation of such documents is reasonable by 
reference to the required purpose, i.e. to ensure the 
delivery of the Parcel to the Customer or his 
authorised representative. In addition to the above, 
establishing the identity of the Customer is required 
under money laundering regulations. 
 
b) For the Returned Parcels under Return 
Mandate Services: 

 
In Destination Warehouse: this status means that 
the Returned Parcel has arrived at the Destination 
Warehouse and is being checked; if Consolidation is 
available, this status shall also appear. 
 
In Transit: this status means the Returned Parcel is 
loaded on the vehicle and is en route back to the 



Pradinį sandėlį; 
 
Pradiniame sandėlyje: ši būsena reiškia, kad 
grąžinama siunta atkeliavo į Pradinį sandėlį; jei 
nereikalaujama tolesnio pristatymo Trečiosios šalies 
adresu, tai reiškia, kad Grąžinimo įgaliojimo 
paslaugų sutartis baigėsi. 
 
Konsolidacija / užsakymas, parengtas pristatyti 
paskutinės mylios pristatymo būdu Trečiosios šalies 
adresu Pradinės šalies Pirkinių adresas: ši būsena 
reiškia, kad Paslaugų teikėjas parengia Grąžinamą 
Siuntinį Pradinio sandėlio šalyje paskutinės mylios 
pristatymui (su sąlyga, kad šiai Grąžinamai siuntai 
galima tokia galimybė ir kad sumokėta atitinkama 
Kaina). 
 
 
Pasiėmė kurjeris: ši  būsena reiškia, kad grąžinamų 
siuntų, kurios turi būti pristatytos Trečiosios šalies 
adresu, Grąžinimo įgaliojimo paslaugų sutartis 
įvykdyta. 
 
Pas trečiąją šalį: ši būsena reiškia, kad Trečioji šalis 
atsiėmė grąžinamą Siuntinį. 
 
Grąžinimas į pradinį sandėlį: ši būsena reiškia, kad 
Trečioji šalis atsisakė grąžinti siuntą ir (arba) 
grąžintino Siuntinio perduoti Trečiajai šaliai 
nepavyko ne dėl Paslaugų teikėjo kaltės. 
 
 
3.32. (1) Paslaugų teikėjas neatsako už pasekmes 
(pvz., atsisakymą perduoti Siuntinį Klientui / Kliento 
įgaliotam atstovui) dėl to, kad nepateikti asmens 
tapatybę patvirtinantys dokumentai. Klientas 
supranta, kad Paslaugų teikėjas nesaugo asmens 
tapatybės dokumentų kopijų. 
 
 
(2) Klientas supranta ir sutinka, kad Kliento 
nurodytas Perdavimo taškas turi būti Lietuvoje ir 
negali būti kalėjime ar kitose vietose, į kurias gali 
būti ribojamas patekimas arba kuriose gali būti 
taikomi specialūs režimai. 
 

Origin Warehouse; 
 
In Origin Warehouse: this status means the 
Returned Parcel has arrived at the Origin 
Warehouse; if no onward delivery to the Third-Party 
address is required, it means the Contract for Return 
Mandate Services has ended;  
 
Consolidation / order prepared to be delivered by 
last mile delivery at the Third-Party Address in the 
country of the Origin Country Shopping Address: 
status means the Service Provider is preparing the 
Returned Parcel, in the country of the Initial 
Warehouse, for last mile delivery (providing this 
option is available for that Returned Parcel and 
provided that the corresponding Price has been 
paid). 
 
Picked up by the courier: this status means the 
fulfilment of the Contract for Return Mandate 
Services for Returned Parcels that must be delivered 
to the Third-Party Address.  
 
At Third Party: this status means the Third Party has 
collected the return Parcel. 
 
Return to the Origin Warehouse: status means the 
Parcel has been declined by the Third party and/or 
the hand-over of the return Parcel to the Third Party 
could not be achieved for reasons which are not the 
Service Provider’s fault. 
 
3.32. (1) The Service Provider shall not be held 
liable for the consequences (e.g. refusal to hand 
over the Parcel to the Customer / Customer’s 
authorized representative) due to the failure to 
provide identity documents. The Customer 
understands that the Service Provider shall at no 
time retain copies of the identity documents. 
 
(2) The Customer understands and agrees that the 
Handing Over Point provided by the Customer must 
be in Lithuania and cannot be a prison or other 
locations which may have restricted access or are 
subject to special regimes. 
 



PASTABA. Papildomi mokesčiai mokami už (i) 
Siuntinį, kurios Klientas neatsiėmė iš Paskirties 
sandėlio (arba iš kurjerio / Spustelėk ir pasiimk 
punkto, priklausomai nuo konkretaus atvejo) per 30 
dienų nuo pristatymo į Paskirties sandėlį, arba (ii) 
kuri nebuvo išmuitinta per ne ilgesnį kaip 30 dienų 
laikotarpį nuo Siuntinio pristatymo į Paskirties 
sandėlį / Tarpininko sandėlį, arba (iii) kuriai Klientas 
nenurodė jokio kito pristatymo būdo pagal šias 
Taisykles ir Sąlygas per 30 dienų nuo pristatymo į 
Paskirties sandėlį.  Papildomas mokestis yra toks 
pat, kaip ir suma, mokėtina už pirmąjį 30 dienų 
laikotarpį.  Papildomą sumą Klientas turi sumokėti 
už kiekvieną 30 vėlesnių iš eilės einančių dienų 
laikotarpį, per kurį Siuntinys lieka Paskirties 
sandėlyje / Tarpiniame sandėlyje. Jei praėjus 90 
(devyniasdešimčiai) dienų nuo elektroninio laiško, 
kuriuo Klientui pranešama apie Siuntinio atvežimą į 
Pradinį sandėlį arba Paskirties sandėlį, gavimo, 
Klientas įgalioja Paslaugų teikėją perimti Siuntinį 
Kliento atžvilgiu turimų gautinų sumų sąskaita, o 
Paslaugų teikėjas gali elgtis su Siuntiniu taip, tarsi 
būtų jo savininkas. 
 
 
 
 
(3) Klientas supranta, kad Trečiosios šalies adresas 
turi būti toje pačioje šalyje kaip ir Pradinis sandėlis ir 
tai turi būti vieta, kurioje Siuntinį galima atsiimti ir 
pasirašyti (pvz., tai negali būti pašto dėžutė), nebent 
Paslaugų teikėjas Klientui nurodo kitaip (pvz., 
Svetainėje, Paskyroje). 
 
 
(4) PASTABA. Papildomi mokesčiai mokami už 
grąžinamą siuntą, kuri nebuvo paimta iš Pradžios 
sandėlio (arba, jei teikiamos "paskutinės mylios" 
pristatymo paslaugos, nebuvo paimta Trečiosios 
šalies) per ne ilgesnį kaip 30 dienų laikotarpį po to, 
kai grąžinama siunta buvo pristatyta į Pradžios 
sandėlį. Papildomas mokestis yra toks pat, kaip ir 
suma, mokėtina už pirmąjį 30 dienų laikotarpį.   Šią 
sumą Klientas turi sumokėti už kiekvieną vėlesnį 30 
dienų iš eilės laikotarpį, kai Grąžinta siunta lieka 
Kilmės šalies sandėlyje. Jei praėjus 90 

PLEASE NOTE. Additional fees are payable for (i) a 
Parcel that has not been picked up by the Customer 
from the Destination Warehouse (or from the 
courier / Click-and-Collect point, as the case may be) 
within 30 days after arriving at the Destination 
Warehouse, or (ii) that has not received customs 
clearance within a maximum period of 30 days after 
the Parcel has arrived at the Destination 
Warehouse/Intermediary Warehouse or (iii)  for 
which the Customer has indicated no other method 
of delivery under these Terms and Conditions within 
30 days after arriving at the Destination Warehouse.  
The additional fee is the same as the amount due 
for the first 30-day period.  An additional amount 
shall be owed by the Customer for each period of 30 
subsequent consecutive days, during which the 
Parcel remains in the Destination 
Warehouse/Intermediary Warehouse. If a term of 
90 (ninety) days lapses after the receipt of the email 
notifying the Customer of the arrival of the Parcel at 
the Origin Warehouse or Destination Warehouse, 
the Customer hereby authorizes the Service 
Provider to take possession of the Parcel, on 
account of the receivables held against the 
Customer and the Service Provider can deal with the 
Parcel as if it were the owner of the Parcel.  
 
(3) The Customer understands that, unless 
otherwise indicated to the Customer by the Service 
Provider (e.g. on the Website, in the Account), the 
Third Party Address must be in the same country as 
the Origin Warehouse and it must be a location 
where the Parcel can be collected and signed for 
(e.g. it cannot be a PO Box). 
 
(4) PLEASE NOTE. Additional Fees are payable for a 
Returned Parcel that has not been picked up from 
the Origin Warehouse (or, in the case of “last mile 
delivery services, has not been collected by the 
Third party) within a maximum period of 30 days 
after the Returned Parcel has arrived at the Origin 
Warehouse. The additional fee is the same as the 
amount due for the first 30-day period.   The 
amount shall be owed by the Customer for each 
period of 30 subsequent consecutive days during 
which the Returned Parcel remains in the Origin 



(devyniasdešimčiai) dienų po to, kai Paslaugų 
teikėjas pranešė Klientui, kad Siuntinys atvyko į 
Paskirties sandėlį arba Pradinį sandėlį, Klientas 
įgalioja Paslaugų teikėją perimti Siuntinį Kliento 
atžvilgiu turimų gautinų sumų sąskaita, o Paslaugų 
teikėjas gali elgtis su Siuntiniu taip, tarsi būtų jo 
savininkas. 
 
 
 
(5) Jei Grąžinamo siuntinio neįmanoma pristatyti 
Trečiosios šalies adresu ne dėl Paslaugų teikėjo 
kaltės, taikomos 3.32 poskirsnio 4 dalies nuostatos. 
 
 
(6) ĮSPĖJIMAS: Paslaugų teikėjo buvimo vietos 
adresas (pvz., Šalies kilmės adresas apsipirkti/ Šalies 
kilmės pristatymo adresas) negali būti naudojamas 
nesąžiningai arba kitais tikslais, išskyrus Užsakymų 
vykdymą pagal šias sąlygas. Siekiant išvengti 
abejonių, kaip nesąžiningas/ nesąžiningas 
naudojimas bus kvalifikuojamas Paslaugų teikėjo 
buvimo vietos/buvimo vietos adreso nurodymas 
Vartotojų / Klientų, kurie turi savo klientų (pvz., 
pardavėjų turgavietėse, prekyvietėse ir pan.), kaip 
adreso, kuriuo tokių Vartotojų/Klientų klientai 
nukreipiami siųsti grąžinimus/atsisakymus nuo 
nuotolinių sutarčių/užsakymų. Paslaugų teikėjas 
pasilieka teisę tokias siuntas laikyti 
neatitinkančiomis šių Taisyklių sąlygų, o jų 
Vartotojus / Klientus - pažeidusiais šias Taisykles ir 
Sąlygas; todėl Paslaugų teikėjas turi teisę, be bet 
kokių rezervuotų teisių/priemonių, Paslaugų teikėjas 
gali imtis pagal šias Taisyklių ir Sąlygas (pvz: (i) 
informuoti turgavietes ir (arba) atitinkamus 
Vartotojus/ Klientus (turgaviečių pardavėjus) apie 
tokį piktnaudžiavimą, neleistiną elgesį, taip pat bet 
kurią instituciją, kuri gali taikyti sankcijas pardavėjui 
(pvz. vartotojų apsauga); ir (arba) (ii) nedelsiant 
užblokuoti tokią Vartotojo/Kliento paskyrą, įskaitant 
visas toje paskyroje esančias Siuntas/užsakymus 
(susijusius ar nesusijusius su situacija, dėl kurios 
buvo užblokuota/ sustabdyta paskyra); ir (arba) (iii) 
nedelsiant sustabdyti bet kokių Paslaugų teikimą 
tokiam Vartotojui/Klientui, įskaitant bet kokias to 
Vartotojo/Kliento "eshopwedrop" paskyroje 

Warehouse. If a term of 90 (ninety) days lapses after 
the Service Provider has notified the Customer that 
the Parcel has arrived in the Destination Warehosue 
or Origin Warehouse, the Customer hereby 
authorizes the Service Provider to take possession of 
the Parcel, on account of the receivables held 
against the Customer and the Service Provider can 
deal with the Parcel as if it were the owner of the 
Parcel. 
 
(5) If the Returned Parcel cannot be delivered at the 
Third-Party Address, and it is not the Service 
Provider’s fault, the provisions of sub-section 3.32 
(4) above shall apply. 
 
(6) WARNING: The address of the Service Provider’s 
location (e.g. Origin Country Shopping 
Address/Origin Country Delivery Address) cannot be 
used in bad faith or for any other purposes than the 
execution of Orders as per these terms and 
conditions. For the avoidance of doubt, it will be 
qualified as bad-faith / usage in bad-faith the 
indication of the Service Provider’s location/ 
location address, by Users/Customers that have 
clients of their own (e.g. vendors in marketplaces, 
marketplaces, etc.), as address where such 
Users/Customers’ clients are directed to send 
retours / returns / withdrawals from distance 
contracts / orders. The Service Provider reserves the 
right to treat such parcels as non-compliant with the 
terms herein and their Users/Customers as in 
breach of the terms herein; therefore, the Service 
Provider is entitled, in addition to any right reserved 
/ an measure the Service Provider may take as per 
the terms and conditions herein (e.g. taking 
possession of the Parcels and disposing of them), to: 
(i) notify the marketplaces and/or the respective 
Users/Customers (vendors on the marketplaces) on 
such abusive, non-authorised conduct, as well as 
any authority that may sanction the vendor (e.g. 
consumer protection); and/or (ii) block immediately 
such User/Customer account, including any and all 
pending Parcels/Orders in that account (related or 
not with the situation that lead to the 
blocking/suspension); and/or (iii) suspend at once 
the provision of any Services towards such 



esančius Siuntinius (pvz. įskaitant su atitinkama 
situacija nesusijusias Siuntinius), ir (arba) (iv) 
nedelsiant atsisakyti teikti bet kokias būsimas 
Paslaugas tokiam Vartotojui/Klientui, ir (arba) (v) 
nedelsiant nutraukti bet kokius sutartinius santykius 
su tuo Vartotoju/Klientu. Be to, Paslaugų teikėjas 
neprivalo atlyginti jokių nuostolių/žalos 
Vartotojui/Klientui. 
 
 
 
3.33. Siuntinio pristatymas Klientui (arba jo 
įgaliotam atstovui) į Perdavimo punktą reiškia, kad 
Nuotolinė sutartis yra įvykdyta, jei visa Paslaugų 
kaina yra sumokėta. 
 
 
 
Siuntinių pristatymo laikas 
 
3.34. (1) Pradinio pavedimo paslaugų atveju 
Paslaugų teikėjas deda visas pastangas, kad 
užtikrintų, jog Siuntinys pasiektų Paskirties sandėlį 
ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų 
(Pirkinių kilmės šalies adresais, esančiais Europoje) ir 
ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų 
(Pirkinių kilmės šalies adresais, esančiais už Europos 
ribų) nuo to momento, kai pagal šias Taisykles ir 
Sąlygas atsiranda nuotolinės sutartis.  Tačiau 
Paslaugų teikėjas negali garantuoti, kad šio termino 
bus laikomasi. Siuntiniai į Paskirties sandėlį išvežami 
kas savaitę. 
 
 
PASTABA. Aukščiau nurodyti terminai taikomi 
darant prielaidą, kad Klientas laikosi visų savo 
įsipareigojimų pagal šias Taisykles ir Sąlygas bei 
laikosi Paslaugų teikėjo nurodymų kiekviename 
proceso etape. Klientas privalo kuo greičiau atsakyti 
į visus pranešimus, susijusius su Užsakymo/Siuntinio 
būkle, ir pateikti visus nurodymus / reaguoti į 
Paslaugų teikėjo prašymus, siunčiamus el. paštu. 
Paslaugų teikėjas neatsako už tai, kad nesilaikoma 
termino dėl to, kad Klientas neatsakė į jo paklausimą 
ar nedavė nurodymų. 
 

User/Customer, including with respect to any 
Parcels in that User’s/Customer’s eshopwedrop 
account (e.g. including Parcels non-related to the 
respective situation), and/or (iv) immediately refuse 
the provision of any future Services towards such 
User/Customer, and/or (v) immediately terminate 
any contractual relationship with that 
User/Customer. Also, the Service Provider shall not 
owe any damages/penalties/indemnification 
whatsoever towards the User/Customer. 
 
3.33. Delivery of the Parcel to the Customer (or 
his / her authorized representative) at the Handing 
Over Point means the Distance Contract for Initial 
Mandate Services has been fulfilled, assuming the 
price for the Services has been paid in full. 
 
 
Time for delivery of Parcels 
 
3.34. (1) With respect to Initial Mandate 
Services, the Service Provider shall use all 
reasonable endeavours to ensure that the Parcel 
arrives at the Destination Warehouse no longer than 
15 (fifteen) calendar days (for Origin Country 
Shopping Addresses located in Europe), and no 
longer than 30 (thirty) calendar days (for Origin 
Country Shopping Addresses located outside 
Europe) from the time the Distance Contract arises 
under these Terms and Conditions.  However, the 
Service Provider cannot guarantee meeting this 
deadline. Parcels shall leave for the Destination 
Warehouse on a weekly basis. 
 
PLEASE NOTE. The timescale set out above assumes 
that the Customer complies with all its obligations 
under these Terms and Conditions and follows the 
Service Provider’s instructions at every stage of the 
process. The Customer must respond as soon as 
possible to any notices regarding the status of the 
Order / Parcel and provide any instructions/act on 
Service Provider’s requests sent by email. The 
Service Provider shall not be held liable for failing to 
meet the deadline due to the Customer’s lack of 
response or instructions.  
 



(2) Paslaugų teikėjas, teikdamas Grąžinimo 
įgaliojimo paslaugas, deda visas pastangas, kad 
užtikrintų, jog Siuntinys pasiektų Pradžios sandėlį ne 
vėliau kaip per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų 
(Pradžios šalies Pirkinių adresais, esančiais Europoje) 
ir ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių 
dienų (Pradžios šalies Pirkinių adresais, esančiais už 
Europos ribų) nuo to momento, kai pagal šias 
Taisykles ir Sąlygas sudaroma Nuotolinė sutartis.  
Tačiau Paslaugų teikėjas negali garantuoti, kad šio 
termino bus laikomasi. Grąžinami siuntiniai iš 
Paskirties sandėlio išvežamos kas savaitę. 
 
PASTABA. Aukščiau nurodyti terminai taikomi 
darant prielaidą, kad Klientas laikosi savo 
įsipareigojimų pagal šias Taisykles ir Sąlygas ir laikosi 
Paslaugų teikėjo nurodymų kiekviename proceso 
etape. Klientas privalo kuo greičiau atsakyti į bet 
kokius pranešimus apie Siuntinio/ 
Užsakymo/Grąžinto siuntinio statusą ir pateikti visus 
reikiamus nurodymus el. paštu. Paslaugų teikėjas 
neatsako už tai, kad nesilaikoma termino dėl to, kad 
Klientas neatsakė į jo paklausimą ar nedavė 
nurodymų. 
 
3.35. PASTABA. Produktą, kurį įsigijo Trečioji 
šalis, ši Trečioji šalis pristato, kai Paslaugų teikėjas 
perima siuntą kilmės šalies Pirkinių adresu.  Dėl šios 
priežasties visos Kliento teisės, susijusios su Trečiąja 
šalimi, kurios atsiranda nuo pristatymo momento, 
prasideda, kai Siuntinys pristatomas Paslaugų 
teikėjui į Kilmės šalies pirkinių adresą.  Tai apimtų 
galimą Kliento teisę atsisakyti sutarties pagal 
galiojančius teisės aktus ir bet kokią kitą Kliento 
teisę, susijusią su pristatymo momentu, pavyzdžiui, 
garantijų, kurioms nustatytas pretenzijų pateikimo 
terminas. Todėl Klientas turėtų kuo greičiau atsakyti 
į Paslaugų teikėjo el. laiškus, kad būtų užtikrintas 
kuo greitesnis Siuntinio pristatymas. 
 
 
 
 
Paslaugų teikėjas neatsako Klientui ar Trečiajai šaliai 
už bet kokius klausimus, susijusius su tokiomis 
Kliento/Trečiosios šalies/Siuntinio tiekėjo teisėmis, 

(2) In relation to the Return Mandate Services, the 
Service Provider shall use all reasonable endeavours 
to ensure that the Parcel arrives at the Origin 
Warehouse no longer than 15 (fifteen) calendar 
days (for Origin Country Shopping Addresses located 
in Europe), and no longer than 30 (thirty) calendar 
days (for Origin Country Shopping Addresses located 
outside Europe) from the time the Distance Contract 
arises under these Terms and Conditions.  However, 
the Service Provider cannot guarantee meeting this 
deadline. The Returned Parcels shall leave the 
Destination Warehouse on a weekly basis. 
 
PLEASE NOTE. The timescale set out above assumes 
that the Customer complies with its obligations 
under these Terms and Conditions and follows the 
Service Provider’s instructions at every stage of the 
process. The Customer must respond as soon as 
possible to any notices regarding the status of the 
Parcel/Order /Returned Parcel and provide any 
required instructions by email. The Service Provider 
shall not be held liable for failing to meet the 
deadline due to the Customer’s lack of response or 
instructions.  
 
3.35. PLEASE NOTE. The Product which has 
been purchased form a Third Party is delivered by 
such Third Party when the Service Provider takes 
possession of the Parcel at the Origin Country 
Shopping Address.  For this reason, all the 
Customer’s rights in relation to the Third party 
which arise from the point of delivery will start 
when the Parcel is delivered to the Service Provider 
at the Origin Country Shopping Address.  This would 
include the Customer’s eventual right of withdrawal 
under applicable law and any other right of the 
Customer connected with the time of delivery, for 
example, warranties which have a time limit for 
claims. Customer should therefore respond to the 
Service Provider’s emails as soon as possible to 
ensure that delivery of the Parcel takes place as 
soon as possible. 
 
The Service Provider is not liable to the Customer or 
to the Third party for any matter related to such 
rights of the Customer / Third party / supplier of the 



kylančiomis iš tiesioginių Kliento ir Trečiosios šalies / 
tiekėjo santykių, arba už bet kokį su tokiais 
santykiais susijusį nevykdymą/ pavėluotą vykdymą, 
arba už bet kokius kitus klausimus, susijusius su 
Trečiosios šalies/ Siuntinio tiekėjo ir Kliento 
santykiais.      
Teisės atsisakyti sutarties dėl Produktų, įsigytų iš 
Trečiosios šalies, praradimas 
 
3.36. (1) PASTABA. Jei pagal galiojančius 
įstatymus ar atitinkamą sutartį Kliento teisė 
atsisakyti sutarties (ar bet kuri kita teisė) prasideda 
nuo tos dienos, kai Paslaugų teikėjas perima 
Siuntinio nuosavybę Pirkinių kilmės šalies adresu, o 
tuo metu, kai Klientas gauna Siuntinį, bet kuri iš šių 
teisių yra prarasta arba nebetaikoma, Klientas 
supranta ir sutinka, kad Paslaugų teikėjas už tai 
neatsako. 
 
 
(2) Tai, kad Paslaugų teikėjas atsiima Grąžintą 
siuntinį iš Kliento atsiėmimo vietoje, nereiškia, kad 
Klientas įvykdė savo įsipareigojimą grąžinti / 
pristatyti Grąžintą siuntinį Trečiajai šaliai, taip pat 
nereiškia, kad Klientas pasinaudojo bet kokia teise 
atsisakyti sutarties ar nutraukti sutartį su Trečiąja 
šalimi.  Paslaugų teikėjas jokiu metu neveikia kaip 
Trečiosios šalies atstovas (pvz., Paskirties sandėlyje, 
Pasiėmimo punkte, Pradiniame sandėlyje), Paslaugų 
teikėjas neįgyja nuosavybės teisės į Grąžintą siuntinį 
ir neprisiima jokių tokių įsipareigojimų, susijusių su 
Grąžintu siuntiniu (nebent šiose Taisyklėse ir 
Sąlygose aiškiai nurodyta kitaip). 
 
 
 
(3) Paslaugų teikėjas Paslaugoms teikti samdo 
tinkamai apmokytus darbuotojus ir profesionalius 
subrangovus. 
 
Paslaugų teikėjas pasilieka teisę sustabdyti Paskyrą 
 
3.37. Paslaugų teikėjas pasilieka teisę bet kuriuo 
metu sustabdyti Sutarties vykdymą (įskaitant prieigą 
prie Paskyros ir Paslaugų teikimą Klientui), jei kyla 
įtarimų, kad Vartotojas / Klientas nevykdo kurios 

Parcel, arising from the direct relationship between 
the Customer and the Third party / supplier, or for 
any non-performance / late performance relating to 
such a relationship or for any other matter related 
to the relationship between the Third party / 
supplier of the Parcel and the Customer.      
Losing rights of withdrawal in relation to Products 
purchased from a Third Party 
 
3.36. (1) PLEASE NOTE. If, under applicable law 
or a relevant contract, the Customer’s right of 
withdrawal (or any other right) commences from 
the date when the Service Provider assumes 
possession of the Parcel at the Origin Country 
Shopping Address and at the point the Customer 
receives the Parcel any such rights have been lost, 
or no longer apply, the Customer understands and 
accepts that the Service Provider shall not be held 
liable for this. 
 
(2) In relation to the Return Mandate Services, the 
collection of the Retuned Parcel by the Service 
Provider from the Customer at the Pick-Up Point 
does not mean that the Customer has fulfilled his 
obligation to return/deliver the Returned Parcel to a 
Third Party, nor does it mean that the Customer has 
exercised any right of withdrawal or cancellation 
under the contract with the Third party.  The Service 
Provider shall not act at any moment as an agent of 
the Third party (e.g. at the Destination Warehouse, 
at the Pick-up Point, at the Origin Warehouse), and 
the Service Provider shall not gain any ownership of 
or assume any such obligations in relation to the 
Returned Parcel (unless otherwise expressly 
provided in these Terms and Conditions).  
 
(3) The Service Provider shall employ appropriately 
trained staff and professional subcontractors for in 
the performance of the Services. 
 
Service Provider reserves right to suspend Account 
 
3.37. The Service Provider reserves the right to 
suspend, at any time, the performance of the 
Contract (including the access to the Account and 
the provision of Services to the Customer) if there 



nors šių Taisyklių ir Sąlygų nuostatos, ir neatsako už 
bet kokius dėl to Kliento patirtus nuostolius. 
Paslaugų teikėjas taip pat turi teisę sustabdyti 
Sutarties vykdymą, jei pagrįstai įtaria, kad Klientas 
sukčiauja ar bando sukčiauti (pvz., įsilaužimas į 
kompiuterių sistemas, įsilaužimas į bankų sistemas, 
suklastotos informacijos naudojimas, suklastotos 
tapatybės ar suklastotų kortelių naudojimas, 
naudojimasis kito Vartotojo / Kliento paskyra ir t. t.), 
arba jei tokio sustabdymo reikalauja įstatymai ar bet 
kuri priežiūros institucija, arba jei Vartotojas / 
Klientas neužbaigia "Pažink savo klientą" 
procedūros. Tokiais atvejais Paslaugų teikėjas gali 
atskleisti, kaip to reikalauja teisės aktai, bet kokią 
informaciją apie Vartotoją/ Paskyrą / kanalą / 
Kliento veiklą Svetainėje ir, veikdamas pagrįstai, gali 
imtis bet kokių veiksmų, kuriuos mano esant 
reikalingus, įskaitant Kliento Siuntinių/Produktų 
siuntimą atitinkamoms institucijoms. 
 
 
3.38. Paslaugų teikėjas ir Vartotojas/Klientas 
aiškiai susitaria, kad Paslaugų teikėjas atidarys 
Siuntinį tik tada, kai to reikės tinkamam Sutarties 
vykdymui ir Paslaugos teikimui bei pagal galiojančius 
teisės aktus. Klientas supranta ir sutinka, kad 
Paslaugų teikėjas gali naudoti bet kokią įrangą ar 
technologiją, jei mano, kad tai būtina, siekdamas 
nustatyti, ar Siuntinio turinys gali kelti pavojų 
žmonių gyvybei, kitų prekių / Siuntinių vientisumui, 
aplinkai arba pažeidžia bet kokius įstatymus. 
Paslaugų teikėjas gali tiesiogiai arba per savo 
subrangovus patikrinti bet kurio Siuntinio turinį, jei 
kyla įtarimų dėl jo (pvz., dėl šių Taisyklių ir Sąlygų 
nesilaikymo, įstatymų pažeidimo ir t. t.), taip pat 
valdžios institucijų prašymu, arba sudaryti sąlygas 
kompetentingoms institucijoms atlikti tokį 
patikrinimą; Paslaugų teikėjas neatsako už tokį 
Siuntinio patikrinimą. 
 
 
3.39. (1) PASTABA. Vartotojas/ Klientas supranta 
ir sutinka, kad Paslaugų teikėjas netampa Siuntinio 
ar jo turinio savininku, išskyrus šiose Taisyklėse ir 
sąlygose numatytus atvejus, ir neatsako už bet kokią 
žalą ar nuostolius, už kuriuos atsako Siuntinio ar jo 

are any suspicions regarding the non-performance 
by the User / Customer of any of the provisions in 
these Terms and Conditions and will not be liable for 
any loss suffered by the Customer as a result. The 
Service Provider shall also be entitled to suspend 
the Contract if it has any suspicions, acting 
reasonably, of any kind of fraud or attempted fraud 
by the Customer (e.g. hacking into computer 
systems, hacking into bank systems, use of falsified 
information, use of false identities or false cards, 
use of other User’s / Customer’s account, etc.) or if 
such suspension is required by law or any regulatory 
body or if the User/Customer fails to complete the 
Know Your Customer procedure. In such cases, the 
Service Provider may disclose, as required by law, 
any information regarding the User / Account / 
conduit / activity of the Customer on the Website, 
and may take any steps it deems necessary, acting 
reasonably, including sending the Customer’s 
Parcels / Products to the relevant authorities. 
 
3.38. The Service Provider and the 
User/Customer expressly agree that the Service 
Provider will only open the Parcel when required for 
proper performance of the Contract and the 
provision of the Service and in accordance with 
applicable law. The Customer understands and 
accepts that the Service Provider may use any 
equipment or technology, as deemed necessary, in 
order to identify whether the content of the Parcel 
may endanger human life, integrity of other goods / 
Parcels, environment, or infringes any law. The 
Service Provider may check, directly or through its 
subcontractors, the content of any Parcel, if there 
are any suspicions regarding its content (e.g. non-
compliance with these Terms and Conditions, 
violation of law, etc.), including at the request of the 
authorities, or to allow such inspection by the 
competent authorities; the Service Provider shall 
not be held liable for such inspections of the Parcel. 
 
3.39. (1) PLEASE NOTE. The User/Customer 
understands and accepts that the Service Provider 
shall not, except as provided in these Terms and 
Conditions, become the owner of the Parcel or its 
contents, and shall not be held liable for any 



turinio savininkas. Be to, Paslaugų teikėjas bet 
kokius veiksmus, susijusius su Siuntomis, atlieka tik 
Kliento vardu ir jo naudai. Klientas lieka vienintelis 
atsakingas už bet kokią dėl tokių veiksmų atsiradusią 
žalą ar nuostolius. Vis dėlto šiose Taisyklėse ir 
Sąlygose aprašytais atvejais Paslaugų teikėjas gali 
tapti vieninteliu Siuntinio ir jo turinio savininku ir 
atitinkamai disponuoti Siuntiniu ir jo turiniu. 
 
 
 
 
(2) PASTABA. Paslaugų teikėjas jokiomis 
aplinkybėmis neatsako už Siuntinio turinį.  Paslaugų 
teikėjas neturi pareigos grąžinti Siuntinio Trečiajai 
šaliai / pirminiam Siuntinio tiekėjui, taip pat neturi 
pareigos pagal Grąžinimo įgaliojimo paslaugų sutartį 
imtis kokių nors veiksmų grąžinti Grąžintą siuntininį 
Trečiajai šaliai, jei Trečioji šalis atsisakė priimti 
Siuntinį. 
 
 
(3) Kaina, kurią Klientas turi sumokėti arba sumokėjo 
Paslaugų teikėjui už Grąžinimo įgaliojimo paslaugas, 
yra atskirta nuo bet kokios sumos, mokėtinos 
Trečiajai šaliai. Siekiant išvengti abejonių, Paslaugų 
teikėjas negarantuoja, kad Trečioji šalis grąžins 
Klientui bet kokias sumas, mokėtinas už Grąžintą 
siuntinį. 
 
3.40. Paslaugų teikėjo įsipareigojimai Klientui 
kyla tik dėl Paslaugų teikėjo teikiamų paslaugų pagal 
galiojančius teisės aktus (ypač elektroninės 
prekybos, nuotolinės prekybos sutarčių, asmens 
duomenų apsaugos ir kt. įstatymus) ir pagal 
Konkrečias sąlygas bei su Klientu sudarytą Nuotolinę 
sutartį. 
 
 
Paslaugų teikėjas neatsako už Produktus 
 
3.41. Paslaugų teikėjas pagal šias Taisykles ir 
sąlygas atsako tik už Paslaugas. Paslaugų teikėjas 
neatsako už jokias toliau išvardytas aplinkybes: 
 
 

damage or loss which is the responsibility of the 
owner of a Parcel or its contents. Furthermore, any 
action taken in respect of a Parcel shall be 
performed by the Service Provider strictly in the 
name and on behalf of the Customer.  The Customer 
shall remain solely liable for any damage or loss 
arising from such actions. Nevertheless, in the 
situations described in these Terms and Conditions, 
the Service Provider may become the sole owner of 
the Parcel and its contents and dispose of the Parcel 
and its contents accordingly. 
 
(2) PLEASE NOTE.  The Service Provider shall, under 
no circumstances, be liable for the content of a 
Parcel.  In no circumstances shall the Service 
Provider have any obligation to return the Parcel to 
the Third party / initial supplier of the Parcel, nor 
shall it have any obligation, under a Contract for 
Return Mandate Services, to take any steps to 
return the Returned Parcel to a Third party if the 
Third party has refused to accept the Parcel.  
 
(3) The Price due or paid by the Customer to the 
Service Provider for the Return Mandate Services is 
separate from any amount due to a Third party. For 
the avoidance of doubt, the Service Provider does 
not warrant that the third party shall refund the 
Customer any amounts due in exchange for a 
Returned Parcel.  
 
3.40. The Service Provider’s obligations to the 
Customer arise only in respect of the Services 
rendered by the Service Provider in accordance with 
applicable law (particularly laws on electronic 
commerce, distance contracts and personal data 
protection, etc.) and in accordance with the Specific 
Terms and the Distance Contract arising with the 
Customer. 
 
Service Provider is not liable for the Products 
 
3.41. The Service Provider shall be liable under 
these Terms and Conditions only for the Services. 
The Service Provider shall have no liability in relation 
to any of the following: 
 



g. Produktus (įskaitant bet kokias produktų 
garantijas), Kliento įsigytų Produktų kokybės, 
Produktų savybių, Produktų reklamos, atitikties 
Produktų sertifikavimo reikalavimams, Produktų 
neatitikimo bet kokiam aprašymui, Produkto 
pakuotės; 
h. Trečiųjų šalių taikomą praktiką parduodant 
Produktus, Trečiosios šalies įsipareigojimus, 
susijusius su Produktų pardavimu, arba Trečiosios 
šalies įsipareigojimų laikymąsi, susijusį su Produktų 
grąžinimu laikymąsi, Trečiosios šalies tinkamą 
atitinkamų nuotolinės prekybos sutarčių vykdymą; 
i. Trečiųjų šalių profesinių standartų ar su Produktais 
susijusių standartų laikymąsi, nekokybiškus 
Produktus ir (arba) dėl nekokybiškų Produktų 
atsiradusia žala, su Produktų pardavimu susijusių 
aplinkosauginių įsipareigojimų laikymąsi. 
 
 
 
3.42. Siekiant išvengti abejonių, Klientas 
supranta ir sutinka, kad Paslaugų teikėjas nėra nei 
Produktų gamintojas /platintojas / pardavėjas / 
perpardavėjas / importuotojas, nei kurjeris / vietinis 
kurjeris, taip pat Paslaugų teikėjas neprisiima 
Klientui įsipareigojimų / paslaugų, susijusių su 
vietiniais kurjeriais (pvz. organizuoti / teikti 
užsakymus, kad būtų pasitelktos vietinių kurjerių 
paslaugų teikėjų paslaugos), ir Paslaugų teikėjas 
neturi partnerystės / narystės ir (arba) įgaliojimo 
santykių su jokia Trečiąja šalimi (pvz., organizuoti / 
teikti užsakymus, kad būtų pasitelktos vietinių 
kurjerių paslaugų teikėjų paslaugos), nebent 
Paslaugų teikėjas šiose Taisyklėse ir Sąlygose aiškiai 
nurodė kitaip.     
 
3.43. Klientas supranta ir sutinka, kad jis negali 
patraukti Paslaugų teikėjo atsakomybėn dėl bet 
kokio Produkto defekto ar Produktų / Siuntinio 
komplektiškumo trūkumo, taip pat negali patraukti 
Paslaugų teikėjo atsakomybėn kaip Produkto 
gamintojo / platintojo / pardavėjo / perpardavėjo / 
importuotojo ar patraukti Paslaugų teikėjo 
atsakomybėn grąžinti ar sumokėti bet kokias Kliento 
sumokėtas ar mokėtinas sumas už Produktą / 
Siuntinį. Klientas supranta ir sutinka, kad bet koks 

g. the Products (including any product 
guarantees), the quality of the Products purchased 
by the Customer, the characteristics of the Products, 
Product advertising, compliance with the 
requirements on the Product certification, the 
Products’ failure to comply with any description, the 
Product packaging; 
h. practices used by the Third parties in 
selling Products, the Third party’s compliance with 
its obligations on sale of the Products, or the 
observance by the Third party of its obligations on 
return of the Products, the proper performance of 
the relevant distance contracts by the Third Party; 
i. observance of any professional standards 
or Product related standards by the Third parties, 
defective Products and / or damage caused by 
defective Products, compliance with any 
environmental obligations relating to sale of the 
Products. 
 
3.42. For the avoidance of doubt, the Customer 
understands and accepts that the Service Provider is 
not a producer / manufacturer / distributor / seller / 
reseller / importer of the Products nor a courier / 
local courier, nor does the Service Provider 
undertake towards the Customer 
obligations/services in relation to local couriers (e.g. 
arranging/making bookings to engage the services 
of local courier services providers), and Service 
Provider has no partnership / affiliation and / or 
authorization relation with any Third party (e.g. 
arranging/making bookings to engage the services 
of local courier services providers), unless expressly 
stated otherwise by the Service Provider in the 
Terms and Conditions herein.      
 
3.43. The Customer understands and accepts 
that he / she cannot hold the Service Provider liable 
for any defect in the Product or lack of 
completeness of the Products / Parcel, or hold the 
Service Provider liable as a producer / manufacturer 
/ distributor / seller / reseller / importer of the 
Product or hold the Service Provider liable to refund 
or pay any sums paid or owed by the Customer for 
the Product / Parcel. The Customer understands and 
accepts that any complaint or claim concerning the 



skundas ar pretenzija dėl Produkto negali būti 
pareikšta Paslaugų teikėjui, kuris yra atsakingas tik 
už Paslaugas. 
 
3.44. Vartotojas / Klientas atsako už Paslaugų 
teikėjui pateiktos informacijos, kurią jis pateikė 
registruodamasis Svetainėje ir vykdydamas 
Nuotolinę sutartį, teisingumą. Paslaugų teikėjas 
jokiomis aplinkybėmis neatsako už situacijas, kai: (i) 
siuntos negalima atsiimti ar pristatyti, nes Vartotojas 
/ Klientas klaidingai ar neišsamiai užpildė Kilmės 
šalies Pirkinių adreso ar Perdavimo vietos 
koordinates; arba (ii) kitais atvejais, kai Vartotojo / 
Kliento pateiktos informacijos netikslumas trukdo 
Paslaugų teikėjui tinkamai vykdyti Sutartį. 
 
 
 
 
Kada Paslaugų teikėjas gali nutraukti Sutartį 
 
3.45. Paslaugų teikėjas bet kuriuo metu gali 
nutraukti bet kurią Sutartį su Klientu dėl Kliento 
įsipareigojimų nevykdymo, jei sužino apie bet kokį 
Kliento padarytą Sutarties pažeidimą, įskaitant, bet 
neapsiribojant, siuntinio turinį ir (arba) savybes. 
Paslaugų teikėjas informuoja Klientą paskyroje ir 
(arba) el. paštu ir (arba) bet kuriuo kitu Kliento 
nurodytu adresu, nurodydamas nutraukimo 
priežastis. Siekdamas išvengti piktnaudžiavimo 
(pavyzdžiui, kai Klientai nesumoka Kainos ar kitų 
Paslaugų teikėjui mokėtinų sumų), Paslaugų teikėjas 
pasilieka teisę ateityje atsisakyti priimti užsakymus iš 
įsipareigojimų nevykdančių Klientų. 
 
 
3.46. (1) Jei Paslaugų teikėjas nesuteikė Klientui 
tam tikro laiko gedimui pašalinti, Sutartis pasibaigia 
nedelsiant. Paslaugų teikėjas neatsako už vėlavimą 
ar klaidą, tiesiogiai ar netiesiogiai atsiradusią dėl nuo 
jo nepriklausančių priežasčių. Toks atleidimas apima, 
bet neapsiriboja: Paslaugų teikėjo naudojamos 
techninės įrangos gedimus, interneto ryšio 
sutrikimus, telefono ryšio sutrikimus, programinės 
įrangos virusus, neteisėtą prieigą prie Paslaugų 
teikimui naudojamų sistemų, veikimo klaidas ir 

Product cannot be made against the Service 
Provider, who is only liable for the Services. 
 
 
3.44. The User / Customer is solely liable for 
the accuracy of the information provided to the 
Service Provider upon his / her registration on the 
Website and during the performance of the 
Distance Contract. The Service Provider is not liable, 
under any circumstances, for the situations in 
which: (i) the Parcel cannot be collected or delivered 
because the User / Customer has erroneously or 
incompletely filled in the coordinates of the Origin 
Country Shopping Address or the Handing Over 
Point; or (ii) any other cases in which the inaccuracy 
of the information provided by the user / Customer 
obstructs the proper performance of the Contract 
by the Service Provider. 
 
When the Service Provider can end the Contract 
 
3.45. The Service Provider can end any Contract 
with the Customer, at any time, due to the 
Customer’s default, provided it comes aware of any 
breach of the Contract by the Customer, including 
but not limited to the content and / or 
characteristics of the Parcel. The Service Provider 
shall notify the Customer in Account and / or by e-
mail and / or at any other address provided by the 
Customer, stating the reasons for termination. In 
order to avoid abusive conduct (e.g. Customers 
failing to pay the Price or other amounts owed to 
the Service Provider), the Service Provider reserves 
its right to decline future orders from defaulting 
customers. 
 
3.46. (1) Unless the Service Provide has allowed 
the Customer a period of time to put right the fault, 
the Contract will end immediately. The Service 
Provider has no liability for any delay or error 
arising, directly or indirectly, from causes beyond its 
control. Such exemption includes but is not limited 
to: malfunctions of technical equipment used by the 
Service Provider, failure of internet connection, 
failure of telephone connections, software viruses, 
unauthorised access to the systems used for the 



įstatymų pakeitimus. 
 
 
(e.6) Teisė atsisakyti sutarties 
 
3.47. Asmuo, kuris pagal galiojančius teisės aktus 
veikia kaip vartotojas, turi teisę atsisakyti pagal 
Sutartį užsakytų Paslaugų be baudų ir be priežasties, 
pranešdamas apie tai Paslaugų teikėjui ne vėliau 
kaip per 14 kalendorinių dienų nuo tos dienos, kai 
Klientas gavo Paslaugų teikėjo elektroninį laišką, 
patvirtinantį, kad Paslaugų teikėjas priėmė 
Paslaugų užsakymą. Klientai, kurie nėra vartotojai, 
kaip apibrėžta galiojančiuose teisės aktuose 
(įskaitant juridinius asmenis), NEGALI atsisakyti 
Sutarties. 
 
Teisė atsisakyti sutarties gali būti prarasta ir 
Klientui gali tekti sumokėti už suteiktas Paslaugas 
 
Paslaugų teikėjui baigus teikti Paslaugas, Klientas 
negali persigalvoti, net jei 14 dienų laikotarpis vis 
dar tęsiasi. Jei Klientas atšaukia Paslaugų teikėjui 
pradėjus teikti paslaugas, Klientas privalo sumokėti 
Paslaugų teikėjui už paslaugas, suteiktas iki to laiko, 
kol Klientas praneša Paslaugų teikėjui, kad 
persigalvojo. 
 
 
Vartotojas/Klientas, veikiantis kaip vartotojas, 
pareiškia ir garantuoja, kad supranta, jog Siuntinio 
pristatymas į Pirkinių adresą Kilmės šalyje/ į 
Paskirties sandėlį (grąžinamos Siuntinio atveju), kaip 
nurodyta pirmiau, yra jo aiškus leidimas Paslaugų 
teikėjui pradėti teikti su tokiu Siuntiniu susijusias 
Paslaugas.   Klientai supranta, kad tai reiškia, jog 
Paslaugos bus pradėtos teikti per atsiėmimo 
laikotarpį. Nesant aiškaus atsisakymo, Paslaugų 
teikėjas toliau teiks Paslaugas, o Klientas privalės 
sumokėti už Paslaugas, suteiktas iki atsisakymo 
dienos. 
 
 
 
 
Kaip atsisakyti Sutarties 

provision of Services, operation errors and changes 
in the law. 
 
(e.6) Right of withdrawal 
 
3.47. A person who acts as a consumer within 
the meaning of applicable law is entitled to cancel 
the Services ordered under the Contract without 
penalty and without reason, by notification to the 
Service Provider no later than 14 calendar days 
after the receipt by the Customer of the Service 
Provider’s email confirming the order for the 
Services has been accepted by Service Provider. 
The Customers who are not consumers within the 
meaning of the applicable law (including legal 
persons) DO NOT have the right of withdrawal. 
 
Right of withdrawal may be lost and Customer may 
need to pay for Services rendered 
 
However, once the Service Provider has completed 
the Services, the Customer cannot change his mind, 
even if the 14-day period is still running. If the 
Customer cancels after the Service Provider has 
started providing the services, the Customer must 
pay the Service Provider for the services provided 
up until the time the Customer tells the Service 
Provider that he has changed his mind. 
 
The User/Customer acting as a consumer represents 
and warrants that he / she understands that the 
delivery of the Parcel to the Origin Country 
Shopping Address / at the Destination Warehouse 
(for the Returned Parcel), as set out above, 
constitutes his/her express authorization to the 
Service Provider to commence the provision of 
Services in relation to such Parcel.   The Customers 
understands that this means the provision of the 
Services will commence during the period for 
withdrawal. In the absence of an express 
cancellation, the Service Provider will continue to 
provide the Services and the Customer will be liable 
to pay for Services provided up to the date of 
cancellation. 
 
How to withdraw from the Contract 



 
3.48. Norėdamas nutraukti Sutartį, Klientas turi 
atlikti vieną iš šių veiksmų:  
a) paskambinti telefonu arba parašyti el. 
Skambinkite klientų aptarnavimo tarnybai telefonu 
arba rašykite jai el. paštu LT@eshopwedrop.com 
Klientas turi nurodyti vardą, pavardę, namų adresą, 
užsakymo informaciją ir, jei įmanoma, telefono 
numerį bei el. pašto adresą.  
 
(b) Internetu. Klientas turi užpildyti forma interneto 
svetainėje. 
 
3.49. Klientas proporcingai sumoka Paslaugų, 
suteiktų iki sutarties nutraukimo dienos, kainą. 
 
 
3.50. Siekiant išvengti abejonių, teisė atsisakyti 
sutarties pagal Sutartį su Paslaugų teikėju yra 
skirtinga ir atskira nuo bet kokių teisių atsisakyti 
sutarties, kurias Klientas gali turėti pagal sutartį tarp 
Kliento ir Trečiosios šalies arba pagal Kliento 
santykius su Produkto tiekėju. Be to, Sutarties, 
sudarytos su Paslaugų teikėju, atsisakymas 
automatiškai nereiškia, kad atsisakoma kitų 
Sutarčių, sudarytų tarp Kliento ir Paslaugų teikėjo 
pagal šias Taisykles ir Sąlygas dėl kitų Siuntinių ir 
kurios yra vykdomos tuo pačiu metu. Klientas turi 
pasinaudoti teise atsisakyti sutarties pagal šias 
Taisykles ir sąlygas, susijusia su kiekviena atskira 
Sutartimi. 
 
 
 
PASTABA.  Kad nekiltų abejonių, atsisakydamas 
konkrečios nNotolinės sutarties Klientas neuždaro 
sąskaitos. Norėdamas uždaryti Paskyrą, Klientas turi 
laikytis šių Taisyklių ir Sąlygų 3.16 poskirsnyje 
nustatytos tvarkos. 
 
 
3.51.  (1) Pagal galiojančius įstatymus teisė 
atsisakyti Sutarties netaikoma šiems asmenims: 
atkreipkite dėmesį, kad šis sąrašas yra tik 
informacinio pobūdžio. 
 

 
3.48. To end the Contract, the Customer must 
do one of the following:  
(a) Phone or email. Call customer services or 
email them at LT@eshopwedrop.com Customer 
must provide name, home address, details of the 
order and, where available, phone number and 
email address.  
 
 
(b) Online. Customer must complete the 
form on the Website. 
 
3.49. The Customer shall proportionately pay 
the Price of Service rendered up to the date of 
withdrawal. 
 
3.50. For the avoidance of doubt, the right of 
withdrawal under the Contract with the Service 
Provider is different and separate from any rights of 
withdrawal the Customer may have under the 
contract between the Customer and the Third Party 
or from the Customer’s relationship with the 
Product supplier. In addition, the withdrawal from a 
Contract concluded with the Service Provider shall 
not automatically mean the withdrawal from other 
Contracts concluded between the Customer and the 
Service Provider, under these Terms and Conditions, 
with regard to other Parcels and which are being 
performed at the same time. The Customer must 
exercise the right of withdrawal, under these Terms 
and Conditions, in connection with each individual 
Contract. 
 
PLEASE NOTE.  For the avoidance of doubt, by 
withdrawing from any particular Distance Contract 
the Customer does not close the Account. To close 
the Account, the Customer must follow the 
procedure set out in sub-section 3.16 of these 
Terms and Conditions.  
 
3.51.  (1) Under applicable law, the following 
are exempt from rights of withdrawal from the 
Contract: Please note the list is for information 
purposes only. 
 



(i) paslaugų sutartys, visiškai suteikus paslaugas, jei 
jos pradėtos vykdyti gavus išankstinį kliento (fizinio 
asmens - vartotojo) sutikimą ir klientui supratus, kad 
Pardavėjui visiškai įvykdžius Sutartį jis/ji netenka 
teisės atsisakyti sutarties; 
 
 
(ii) Produktų, pagamintų pagal kliento (fizinio 
asmens) pateiktas specifikacijas arba akivaizdžiai 
pritaikytų klientui, tiekimas; 
 
(iii) produktų, kurie gali sugesti arba kurių galiojimo 
laikas baigiasi per trumpą laiką, tiekimas; 
 
(iv) užplombuotų produktų, kurių negalima grąžinti 
dėl sveikatos apsaugos ar higienos priežasčių ir 
kuriuos klientas (fizinis asmuo - vartotojas) 
atplombavo, tiekimas; 
 
(v) sutartys, pagal kurias klientas (fizinis asmuo - 
vartotojas) aiškiai paprašė pardavėjo apsilankyti pas 
jį/ją siekiant atlikti skubius remonto ar priežiūros 
darbus. Jei tokio apsilankymo metu pardavėjas teikia 
kitas paslaugas, išskyrus tas, kurių aiškiai paprašė 
klientas (fizinis asmuo - vartotojas), arba tiekia kitus 
gaminius, išskyrus atsargines dalis, būtinas 
techninės priežiūros ar remonto darbams atlikti, 
teisė atsisakyti sutarties taikoma tokioms 
papildomoms paslaugoms ar gaminiams;   
 
 
(vi) užantspauduotų garso ar vaizdo įrašų arba 
užantspauduotos programinės įrangos, kuri po 
pristatymo nebuvo užantspauduota, pateikimas; 
 
(vii) skaitmeninio turinio, kuris nepateikiamas 
materialioje laikmenoje, tiekimas, jei jis pradėtas 
vykdyti gavus išankstinį kliento (fizinio asmens) 
sutikimą ir klientui patvirtinus, kad jis (ji) atkreipė 
dėmesį į tai, kad jis (ji) neteks teisės atsisakyti 
sutarties. 
 
PASTABA: pirmiau pateikti duomenys yra tik 
informacinio pobūdžio ir nesusiję su Paslaugomis, 
kurioms taikomos šiose Taisyklėse ir sąlygose 
nustatytos atsisakymo teisės. 

(i) service contracts, after full provision of the 
services, if the performance has commenced with 
the customer’s (natural person – consumer) prior 
consent, and after the customer has understood 
that he / she shall lose the right of withdrawal after 
full performance of the Contract by the Seller;  
 
(ii) the supply of Products manufactured as per the 
specifications provided by the Customer (natural 
person) or evidently customized for the customer;  
 
(iii) the supply of products likely to deteriorate or 
expire within a short period of time;   
 
(iv) the supply of sealed products which cannot be 
returned for health protection or hygiene reasons, 
and which have been unsealed by the customer 
(natural person – consumer);  
 
(v) the contracts under which the customer (natural 
person – consumer) has expressly requested the 
seller to pay him / her a visit with a view to 
performing urgent repair or maintenance works. If, 
on the occasion of such visit, the seller provides 
other services besides the ones expressly requested 
by the customer (natural person) or supplies other 
products than the spare parts critical for the 
performance of the maintenance or repair works, 
the right of withdrawal shall apply to such additional 
services or products;   
 
(vi) the provision of sealed audio or video recordings 
or sealed software which have been unsealed after 
delivery;  
 
(vii) the supply of digital content which is not 
delivered on tangible medium, if the performance 
has commenced with the customer’s (natural 
person) prior consent, and after the customer 
acknowledged that he / she had taken note of the 
fact that he / she would lose the right of withdrawal. 
  
PLEASE NOTE: the above are provided for 
information only and do not relate to the Services, 
to which rights of withdrawal apply as set out in 
these Terms and Conditions. 



 
(2) Klientas, kuris veikia kaip vartotojas, įsipareigoja 
sąžiningai pasinaudoti teise atsisakyti Sutarties. 
 
 
(3) Klientas, kuris veikia kaip vartotojas, supranta, 
kad pasinaudodamas teise atsisakyti Sutarties pagal 
šias Taisykles ir Sąlygas, jis/ji ir toliau privalo 
sumokėti Paslaugų teikėjui sumą už paslaugas, 
suteiktas iki Sutarties atsisakymo dienos (kuri gali 
būti visa sutarties kaina, priklausomai nuo to, kada 
Klientas atsisako Sutarties). Paslaugų teikėjas gali 
perimti siuntinį dėl bet kokių Kliento nesumokėtų 
mokėtinų sumų ir disponuoti tokiu siuntiniu bei jo 
turiniu. 
 
 
(4) Jei Paslaugų teikėjas atsisako Sutarties pagal 
pirmiau nurodytas nuostatas, jis grąžina Klientui 
visas iš anksto sumokėtas sumas kuo greičiau, bet ne 
vėliau kaip per 14 dienų po to, kai Paslaugų teikėjui 
buvo pranešta apie Kliento sprendimą atsisakyti 
Sutarties. Paslaugų teikėjas grąžinimo tikslais 
naudoja tą patį mokėjimo būdą, kuris buvo naudotas 
atliekant pradinę operaciją, nebent Klientas davė 
aiškų sutikimą naudoti kitą mokėjimo būdą.  
Nepriklausomai nuo to, kokiu būdu grąžinamos 
sumos, iš Kliento nebus imamas mokestis už 
grąžinimą. 
 
 
(e.7) Paslaugų teikėjo atsakomybė 
 
3.52. Paslaugų teikėjo atsakomybę prieš 
Vartotoją/Klientą pagal Sutartį reglamentuoja šis 
skyrius (e.7). 
 
3.53. Paslaugų teikėjas atsako už numanomus 
nuostolius ir žalą, atsiradusią dėl Paslaugų teikėjo 
kaltės, kuri atsirado po to, kai Paslaugų teikėjas 
priėmė užsakymą bei prieš pristatant siuntą Klientui.  
Paslaugų teikėjas neatsako už nuostolius ar žalą, 
kurių nebuvo galima numatyti. Nuostoliai ar žala yra 
numanomi, jei akivaizdu, kad jie įvyks, arba jei 
sutarties sudarymo metu Paslaugų teikėjas ir 
Klientas žinojo, kad jie gali įvykti. 

 
(2) The Customer who acts as a consumer 
undertakes that he / she shall exercise the right of 
withdrawal from the Contract in good faith.  
 
(3) The Customer who acts as a consumer 
understands that, by exercising the right of 
withdrawal from a Contract under these Terms and 
Conditions, he / she shall remain liable to pay the 
Service Provider an amount for services rendered up 
to the date of withdrawal (which may be the total 
contract price, depending on when the Customer 
withdraws). The Service Provider may take 
possession of the Parcel on account of any amounts 
owed by the Customer, and may dispose of such 
Parcel and its contents.  
 
(4) In the event of withdrawal from the Contract in 
accordance with the above provisions, the Service 
Provider shall repay to the Customer any prepaid 
sums as soon as possible and no later than 14 days 
after the Service Provider is notified about the 
Customer’s decision to withdraw from the Contract. 
The Service Provider shall use, for reimbursement 
purposes, the same payment method as the one 
used for the initial transaction, unless the Customer 
has given his / her express consent for another 
method of payment.  Regardless of how sums are 
repaid, the Customer will not be charged for 
reimbursement. 
 
(e.7) Liability of the Service Provider 
 
3.52. The terms on Service Provider’s liability 
towards User/Customer/under a Contract is 
regulated by this section (e.7). 
 
3.53. The Service Provider shall be liable for 
foreseeable loss and damage occurring to a Parcel, 
which is caused by the Service Provider and which 
occurs after the order is accepted by Service 
Provider and before the Parcel is delivered to the 
Customer.  The Service Provider is not responsible 
for any loss or damage that is not foreseeable. Loss 
or damage is foreseeable if either it is obvious that it 
will happen or if, at the time the contract was made, 



 
 
 
3.54. Siuntinio praradimo, vagystės ar 
sunaikinimo (sugadinimo) atveju Paslaugų teikėjas 
privalo sumokėti visą Klientui mokėtiną 
kompensaciją (sumą) už kiekvieną atskirą 
nukentėjusį siuntinį, kuri apskaičiuojama taip: 
 
 
 
(i) jei Klientas nepasirinko garantinių paslaugų 
pagal šias Taisykles ir Sąlygas, mokama suma lygi 
mažesnei iš šių sumų: 50 EUR ir Siuntos turinį 
patvirtinančiuose dokumentuose nurodytai vertei 
(pvz., sąskaita faktūra už Produkto įsigijimą, banko 
sąskaitos išrašas, patvirtinantis sumokėtą sumą, 
užsakymas internetu ir t. t.); arba 
 
(ii) jei Klientas pasirinko garantines paslaugas 
pagal šias Taisykles ir Sąlygas, sumokėta suma 
nustatoma atsižvelgiant į mažesnę iš šių verčių: 
vertę, deklaruotą garantinių paslaugų tikslais, ir 
vertę, kurią galima įrodyti patvirtinamaisiais 
dokumentais (pvz., sąskaita faktūra, banko sąskaitos 
išrašu, patvirtinančiu sumokėtą sumą, internetiniu 
užsakymu ir t. t.), neviršijant tarifų priede/interneto 
svetainėje numatytos maksimalios sumos. 
 
 
PASTABA: Garantijos paslaugos neteikiamos: 
trapiems daiktams (pavyzdžiui, stiklui, keramikai, 
trapioms elektros prekėms, automobilių 
atsarginėms dalims, bet kokio tipo langams ir 
daiktams su langais, bet kokiu būdu atnaujintiems 
gaminiams, naudotiems/ naudotiems daiktams, ne 
naujiems gaminiams / daiktams, ne originalioje 
pakuotėje esantiems gaminiams/daiktams ir 
daiktams, kurie nėra užplombuoti originaliose 
pakuotėse. Jei Siuntinys, kuriame yra tokių 
produktų, sugadinams arba prarandamass, Paslaugų 
teikėjas atlygins žalą / kompensuos nuostolius 
Klientui pagal šio poskirsnio (i) punktą. 
 
 
3.55. Paslaugų teikėjas neatsako už bet kokią žalą 
ar nuostolius, atsiradusius dėl Siuntinių / Produktų 
savybių ar Siuntinių / Produktų defektų, pvz., žalą ar 
nuostolius, padarytus trečiosioms šalims ar 

both the Service Provider and Customer knew it 
might happen. 
 
3.54. In the event of loss, theft or 
destruction/damage of a Parcel, the Service 
Provider shall be bound to pay, as entire 
indemnification/amount due to the Customer, per 
individual affected Parcel, an amount to be 
calculated as follows: 
 
(i) if the Customer has not chosen 
guarantee services as per these Terms & Conditions, 
the amount paid shall be the lower of € (EUR) 50 
and the value evidenced in the documents attesting 
the contents of the Parcel (e.g. invoice for 
purchasing the Product, bank statement confirming 
the amount paid, online order, etc.); or 
 
(ii) if the Customer has chosen guarantee 
services as per these Terms & Conditions, the 
amount paid shall be determined by reference to 
the lower of: the value declared for the purposes of 
the guarantee services, and the value which can be 
proved by supporting documents (e.g. invoice, bank 
statement confirming the amount paid, online 
order, etc.), with a maximum amount provided for 
in the Tariff Annex / Website. 
 
PLEASE NOTE: Guarantee services are not available 
in respect of: fragile objects (for example, glass, 
ceramics, fragile electrical goods, auto spare parts, 
any type of windows & objects with windows, 
products that are re-furbished in any way, second-
hand / used objects, products/objects that are not 
new, products/objects that are not in their original 
package & objects that are not in sealed original 
packages. If damage or loss occurs to Parcels 
containing any of these Products, the Service 
Provider will compensate/indemnify the Customer 
in accordance with letter (i) above in this sub-
section. 
 
3.55. The Service Provider shall not be held 
liable for any damage or loss caused by the 
characteristics of the Parcels / Products or defects in 
the Parcels / Products, e.g., damage or loss caused 



prekėms, bet kokią žalą, padarytą asmenims, 
aplinkai, įrangai / prekėms, naudojamoms teikiant 
Paslaugas. 
 
3.56. Paslaugų teikėjas neatsako už bet kokią 
netiesioginę žalą, negautą pelną, verslo praradimą, 
verslo nutraukimą ar verslo galimybių praradimą. 
 
 
 
3.57. Paslaugų teikėjas neatsako už bet kokius 
nuostolius ar žalą, atsiradusius dėl nuo jo 
nepriklausančių įvykių, Vartotojo / Kliento ar 
trečiosios šalies įsipareigojimų nevykdymo, taip pat 
už bet kokius nuostolius ar žalą, atsiradusią dėl 
Produktų / Siuntinių.   
 
3.58. Paslaugų teikėjas neatsako už Siuntinio 
praradimą ar sugadinimą/ Paslaugų teikimą dėl 
įvykių, kurie nepriklauso nuo Paslaugų teikėjo valios, 
pavyzdžiui: kurjeris, pristatantis Siuntinį Paslaugų 
teikėjui, neužtikrina faktinio Siuntinio perdavimo į 
Paslaugų teikėjo įgaliotų asmenų rankas (pvz. 
kurjeris palieka siuntas prie durų / Klientas 
nepateikia Paslaugų teikėjo pasirašyto gavimo 
protokolo, kai pastarasis perima Siuntą iš kurjerio, 
arba nėra Paslaugų teikėjui priimtina forma pateiktų 
įrodymų dėl Paslaugų teikėjo kaltės ir t. t.), 
Pradiniame sandėlyje / Paskirties sandėlyje / 
tranzite / kelyje / paskutinėje mylioje įvyko vagystė, 
nelaimė (pvz., įskaitant potvynius, liūtis, gaisrą ir t. 
t.) ar bet kokiu būdu paveikė Paslaugų / Siuntų 
pristatymą / užbaigimą. 
 
 
3.59. Siekiant išvengti abejonių, Paslaugų teikėjas 
neatsako už bet kokius Siuntinio nuostolius ar žalą, 
atsiradusią dėl Vartotojo/Kliento/trečiosios šalies 
įsipareigojimų nevykdymo, dėl pačių 
Produktų/Siuntinių arba dėl atsitiktinių ar force 
majeure aplinkybių. 
 
3.60. Paslaugų teikėjas neatsako už Kliento 
reikalaujamus atlyginti nuostolius, jei pagal 
galiojančius teisės aktus siuntas / produktus sulaikė 
/ įšaldė / areštavo valdžios institucijos arba jei pagal 

to any third parties or goods, any damage caused to 
persons, environment, equipment / goods 
employed in performing the Services. 
 
3.56. The Service Provider is not liable for any 
indirect damages, loss of profit, loss of business, 
business interruption or loss of business 
opportunity. 
 
3.57. The Service Provider shall not be liable for 
any loss or damage caused by events beyond its 
control, the User’s / Customer’s or third party’s 
default, and for any loss or damaged caused by the 
Products / Parcels.   
 
 
3.58. The Service Provider shall not be liable for 
any loss or damage of/to the Parcel/execution of 
the Services caused by events beyond/outside its 
control, such as: the courier making the delivery to 
the Service Provider does not ensure the actual 
hand-over of the Parcel into the hands of Service 
Provider’s authorized persons (e.g. the courier 
leaves the parcels at the door/the Customer does 
not present the receipt minutes signed by the 
Service Provider when the latter takes-over the 
Parcel from the courier or there is no proof, in a 
form accepted by the Service Provider, of Service 
Provider’s claimed fault, etc.), a theft occurred in 
the Origin Warehouse/Destination Warehouse/in 
transit/on route/last mile courier, a calamity (e.g. 
including floods, excessive rain, fire, etc.) affected in 
any way the delivery/completion of the 
Services/Parcels. 
 
3.59. For the avoidance of doubt, the Service 
Provider shall not be liable for any loss or damage 
of/to the Parcel/execution of the Services caused by 
the User’s/Customer’s/a third party’s default, or 
caused by the Products / Parcels themselves, or for 
any fortuitous or force majeure case. 
 
3.60. The Service Provider shall not be liable for 
the damages claimed by the Customer if the Parcels 
/ Products have been retained / frozen / seized by 
the authorities under applicable law, or in case of 



galiojančius teisės aktus buvo imtasi teisinių 
priemonių dėl produktų.  
 
Bet kuriuo atveju (išskyrus atvejus, kai Klientas moka 
garantiją pagal šias Taisykles ir Sąlygas), kai Paslaugų 
teikėjas yra atsakingas prieš Vartotoją / Klientą 
(pvz., nepriklausomai nuo to, ar dėl aplaidumo ir 
pan.) ir (arba) privalo atlyginti žalą Vartotojui / 
Klientui pagal šių Taisyklių sąlygas ir (arba) 
galiojančius įstatymus, visa Paslaugų teikėjo 
atsakomybė yra apribota mažesniąja iš šių sumų: 50 
EUR ir Siuntinio turinį patvirtinančiuose 
dokumentuose nurodyta verte (pvz., sąskaita 
faktūra už Produkto įsigijimą, banko sąskaitos 
išrašas, patvirtinantis sumokėtą sumą, internetinis 
užsakymas ir t. t.). 
 
3.61. Norėdamas pareikšti galiojančią pretenziją 
dėl Siuntinio, Klientas turi pranešti Paslaugų teikėjui 
taip: 
 
(a) Bet kokią pretenziją dėl Siuntinio su 
sunaikintu turiniu arba dingusiu turiniu Klientas turi 
pateikti būtent Siuntinio perėmimo metu; vėliau 
Paslaugų teikėjas negali priimti pretenzijos, nes ji 
laikoma negaliojančia. Paslaugų teikėjo atstovų arba 
Paslaugų teikėjo subrangovų pristatyto Siuntinio 
atveju pretenzija laikoma tinkamai pateikta tik tuo 
atveju, jei: (i) pretenzija aiškiai paminėta 
rašytiniuose dokumentuose, kuriuos parengė 
kurjeris / Paslaugų teikėjo atstovas arba atsiėmimo 
vietoje, atitinkamai, jei pretenzija aiškiai paminėta 
raštu pristatymo kvite, kurjerių sistemoje, 
pristatymo pranešime ir (ii) Klientas išsiunčia 
pretenziją Paslaugų teikėjui el. paštu arba adresu 
www.eshopwedrop.lt (Paslaugų teikėjo atitinkamu 
el. pašto adresu arba forma, kurią galima rasti 
svetainėje www.eshopwedrop.lt) per 24 valandas 
nuo pristatymo. 
 
 
(b) Jei siunta pristatoma per automatines 
slėptuves arba bet kokiu kitu pristatymo būdu, 
kuriame nedalyvauja atskiras atstovas (pvz., dronai, 
robotai ir pan.), kai Klientas objektyviai negalėjo 
raštu įforminti pretenzijos perimdamas siuntą, 

any legal steps taken with regard to the Products 
under applicable law.  
 
In any case (other than the cases under warranty 
paid by Customer as per the terms herein) where 
the Service Provider is liable towards the 
User/Customer (e.g. irrespective if for negligence, 
etc.) and/or must indemnify the User/ Customer, as 
per the terms herein and/or the applicable law, the 
entire liability of the Service Provider is limited to 
the lower of € (EUR) 50 and the value evidenced in 
the documents attesting the contents of the Parcel 
(e.g. invoice for purchasing the Product, bank 
statement confirming the amount paid, online 
order, etc.). 
 
 
3.61. In order to make a valid claim regarding 
the Parcel, the Customer must notify the Service 
Provider as follows: 
 
(a) Any claim for a Parcel with destroyed 
contents or missing contents must be made by 
Customer precisely upon taking-over the Parcel; 
later this moment, the claim cannot be accepted by 
Service Provider, as it is considered invalidly 
submitted. For a Parcel delivery made by Service 
Provider representatives or Service Provider 
subcontractors, the claim is considered validly 
submitted only if : (i) the claim is expressly 
mentioned in the written documents drafted by the 
courier/Flagship representative or at the pick-up 
point, respectively if the claim is expressly 
mentioned in writing in the delivery receipt, in the 
courier system, on the delivery note and (ii) the 
claim is sent by Customer to Service Provider by 
email or on www.eshopwedrop.lt (at Service 
Provider relevant e-mail address or by form 
available on www.eshopwedrop.lt) within 24 hours 
from delivery. 
 
(b) In case of delivery through automated 
lockers or any other form of delivery not involving 
an individual-representative (ex. drones, robots, 
etc.), when Customer objectively was not able to 
document the claim in writing upon taking-over the 



pretenzija galioja, jei ji išsiunčiama į ESWD 
(atitinkamu el. pašto adresu arba forma, kurią 
galima rasti www.eshopwedrop.lt) per 24 valandas 
nuo pristatymo. 
 
(c) Bet kuriuo atveju (a) arba b) punkte 
nurodytu atveju pretenzija turi būti išsiųsta ne vėliau 
kaip per 24 valandas nuo pristatymo pabaigos; 
prašome atsižvelgti į tai, kad ESWD siunčia Klientui 
el. laišką apie pristatymo pabaigą ir 24 valandų 
terminas prasideda nuo šio Paslaugų teikėjo el. 
laiško. Vis dėlto atsižvelkite į tai, kad a) atveju 
pretenzija turi būti aiškiai paminėta kurjerio 
parengtuose rašytiniuose dokumentuose ir pateikta 
el. paštu/interneto svetainėje Paslaugų teikėjui, kad 
šis ją priimtų, kaip nurodyta pirmiau. 
 
(d) Bet kokią pretenziją dėl Siuntinio, kuris 
nepasiekė galutinio pristatymo taško (pvz., dėl 
žalos/negalimumo rasti Pradiniame sandėlyje, 
Tranzite arba Paskirties sandėlyje), Klientas turi 
pateikti Paslaugų teikėjui el. pašto adresu arba 
svetainėje esančioje formoje ne vėliau kaip per 24 
val. nuo to momento, kai Klientas pastebėjo, kad 
siunta nebuvo pristatyta. 
 
(e) Šalys stengiasi skundą išspręsti taikiai, o 
nepavykus susitarti taikiai, šalys ginčą perduoda 
nagrinėti kompetentingam Lietuvos teismui. 
 
 
 
3.62. Šis skyrius nereiškia, kad Paslaugų teikėjas 
panaikina ar kaip nors apriboja savo atsakomybę tais 
atvejais, kai tai būtų neteisėta (pvz., dėl Paslaugų 
teikėjo sukčiavimo ar apgaulės). 
 
 
4. Asmens duomenų tvarkymas 
 
Vartotojo/Kliento asmens duomenys tvarkomi 
laikantis Svetainėje pateiktos privatumo politikos. 
 
 
5. Baigiamosios nuostatos 
 

Parcel, the claim is valid if it is sent to ESWD (at its 
relevant e-mail address or by form available on 
www.eshopwedrop.lt) within 24 hours from 
delivery. 
 
(c) In any case (a) or b) above), the claim 
must be sent within maximum 24 hours from 
completion of delivery; please take into account 
that ESWD sends to the Customer an s e-mail 
regarding completion of delivery and the 24-hour 
term starts from this email of Service Provider. 
Nevertheless, take into account that for case a), the 
claim must be both expressly mentioned in the 
written documents drafted by the courier/Flagship 
and submitted by email/website to Service Provider 
for acceptance, as per the above. 
 
(d) Any claim regarding a Parcel that does 
not reach the final delivery point (e.g. for damages / 
impossibility of retrieval in Origin Warehouse, In 
Transit or in Destination Warehouse) must be filed 
by the Customer to Service Provider at Service 
Provider email address/in the form on the website, 
within maximum 24 h from the moment the 
Customer notices non-delivery. 
 
(e) The parties shall endeavour to resolve the 
complaint in an amicable manner, and, in case no 
amicable settlement can be reached, the parties 
shall submit the dispute to a competent court in 
Lithuania. 
 
3.62. This section does not mean that the 
Service Provider excludes or limits in any way its 
liability where it would be unlawful to do so (e.g. 
fraud or fraudulent misrepresentation of Service 
Provider). 
 
4. Processing of Personal Data 
 
The processing of personal data of the 
User/Customer shall take place in accordance with 
the Privacy Policy available on the Website.  
 
5. Final provisions 



5.1. Atnaujintos versijos. Paslaugų teikėjas 
pasilieka išimtinę ir neatšaukiamą teisę bet kuriuo 
metu ir bet kokiu būdu keisti šias Taisykles ir 
Sąlygas. 
 
 
Iš dalies pakeista nauja Taisyklų ir Sąlygų redakcija 
pateikiama adresu www.eshopwedrop.lt. 
 
 
Toliau naudodamasis Svetaine arba pateikdamas 
Paslaugų teikėjo Paslaugų užsakymus, Vartotojas / 
Klientas sutinka su Taisyklių ir Sąlygų pakeitimais. 
PASTABA. Reguliariai peržiūrėkite Svetainę, kad 
būtumėte informuoti apie galimus pakeitimus. 
 
 
5.2. Subranga. Paslaugų teikėjas turi teisę 
sudaryti subrangos sutartis dėl paslaugų teikimo su 
trečiosiomis šalimis. Paslaugų teikėjas lieka 
atsakingas Vartotojui/Klientui už tinkamą Paslaugų 
teikimą pagal šias Taisykles ir Sąlygas. 
 
5.3. Atleidimas. Bet kurios Šalies nesugebėjimas 
ar delsimas pasinaudoti kuria nors teise ar teisių 
gynimo priemone vienu ar keliais atvejais 
nedraudžia Šaliai ja pasinaudoti vėliau arba 
pasinaudoti bet kuria kita teise ar teisių gynimo 
priemone. 
 
5.4. Negaliojimas. Jei teismas ar kita institucija 
nustato, kad kuri nors šių Taisyklių ir Sąlygų nuostata 
yra negaliojanti, neįgyvendinama ar neteisėta, kitos 
nuostatos lieka galioti ir kiek įmanoma, nuostata 
pakeičiama taip, kad ji būtų galiojanti, įgyvendinama 
ir teisėta, išlaikant bei įgyvendinant jos komercinį 
tikslą. 
 
 
5.5. Poveikis. Visos šių Taisyklių ir Sąlygų 
nuostatos, kurios pagal savo pobūdį turi galioti ir 
toliau, lieka galioti ir po sutarties nutraukimo, 
įskaitant nuostatas, susijusias su Paslaugų teikėjo 
atsakomybės išimtimis ir apribojimais. 
 
5.6. Sukauptos teisės. Sutartinių santykių ar 

 
5.1. Updated versions. The Service Provider 
shall retain the exclusive and irrevocable right to 
amend these Terms and Conditions at any time and 
in any way. 
 
The amended new edition of the Terms and 
Conditions shall be provided at 
www.eshopwedrop.lt. 
 
By continuing to use the Website or place Orders for 
the Service Provider’s Services, the User / Customer 
accepts the amendments made to the Terms and 
Conditions. PLEASE NOTE. Revisit the Website 
regularly so as to be informed about any potential 
amendments. 
 
5.2. Sub-contracting. The Service Provider 
shall be entitled to sub-contract the Services to third 
parties. The Service Provider shall remain liable to 
the User / Customer regarding proper provision of 
the Services under these Terms and Conditions. 
 
5.3. Waiver. Any failure or delay by any Party 
in exercising any right or remedy in one or many 
instances shall not prohibit a Party from exercising it 
at a later time or from exercising any other right or 
remedy. 
 
 
5.4. Invalidity. If any provision of these Terms 
and Conditions shall be found by any court or legal 
authority to be invalid, unenforceable or illegal, the 
other provisions shall remain valid and in force and, 
to the extent possible, the provision shall be 
modified to ensure it is valid, enforceable and legal 
whilst maintaining or giving effect to its commercial 
intention. 
 
5.5. Effect. All provisions of these Terms and 
Conditions which by their nature shall be intended 
to continue shall survive termination, including 
terms relating to exclusions and limitations of the 
Service Provider’s liability. 
 
5.6. Accrued rights. Termination of the 



Paslaugų nutraukimas neturi įtakos Šalių įgytoms 
teisėms ir pareigoms, išskyrus atvejus, kai tokios 
teisės buvo įgytos neteisėtai arba pažeidžiant šias 
Taisykles ir Sąlygas. 
 
5.7. Taikoma teisė. Šioms Taisyklėms ir 
Sąlygoms taikomi ir jos aiškinamos pagal Anglija ir 
Velsas įstatymus. 
 
5.8. Jurisdikcija. Vartotojas/Klientas ir Paslaugų 
teikėjas stengiasi taikiai išspręsti bet kokį ginčą, 
kylantį dėl šių Taisyklių ir Sąlygų. Bet koks ginčas, 
kurio nepavyksta išspręsti taikiai, perduodamas 
išimtinei Anglų teismų jurisdikcijai. 
 
 
5.9. Teisių perleidimas. Vartotojas / Klientas 
pareiškia ir garantuoja, kad sutikdamas su šiomis 
Taisyklėmis ir sąlygomis neatšaukiamai patvirtina, 
jog sutinka, kad Paslaugų teikėjo teisės ir pareigos 
būtų perduotos trečiajai šaliai. Paslaugų teikėjas 
visada raštu informuos Vartotoją / Klientą, jei taip 
atsitiks, ir užtikrins, kad perdavimas neturės įtakos 
Vartotojo / Kliento teisėms pagal Sutartį. 
 
 
5.10. Pripažinimas. Prieš registruodamasis 
Svetainėje ir (arba) pateikdamas Užsakymą, 
Vartotojas / Klientas pareiškia ir garantuoja, kad 
perskaitė visas šias Taisykles ir sąlygas ir visiškai, 
besąlygiškai ir be išlygų sutinka su šiomis Taisyklėmis 
ir sąlygomis.   
 
5.11. Trečiųjų šalių teisės.  Niekas kitas, išskyrus 
Sutarties šalį ir jų įgaliotus teisių perėmėjus, neturi 
teisės vykdyti jokių Sutarties sąlygų. 
 
5.12. Nuoroda į oficialią Vartotojų teisių 
apsaugos tarnybos interneto svetainę. Svetainėje 
Vartotojui / Klientui suteikiama galimybė tiesiogiai 
prisijungti prie oficialios Nacionalinės vartotojų 
teisių apsaugos tarnybos svetainės 
(https://www.ombudsmanassociation.org). 
 
5.13. Bet kokius skundus dėl Paslaugų teikimo 
Klientas turi pranešti raštu adresu 

contractual relationship or of the Services shall not 
affect accrued rights and obligations of the Parties 
except unless such rights were accrued unlawfully or 
in breach of these Terms and Conditions. 
 
5.7. Governing law. These Terms and 
Conditions shall be governed by and construed in 
accordance with the laws of England and Wales. 
 
5.8. Jurisdiction. The User / Customer and the 
Service Provider shall endeavour to amicably settle 
any dispute arising out of these Terms and 
Conditions. Any dispute which cannot be resolved 
amicably shall be submitted to the exclusive 
jurisdiction of the English courts. 
 
5.9. Transfer of rights. The User / Customer 
represents and warrants that by accepting these 
Terms and Conditions, he / she irrevocably confirms 
that he / she consents to the transfer of the rights 
and obligations of the Service Provider to a third 
party. The Service Provider will always tell the User 
/Customer in writing if this happens and will ensure 
that the transfer will not affect the User/s 
/Customer’s rights under the Contract. 
 
5.10. Acknowledgment. Before registering on 
the Website and / or placing the Order, the User / 
Customer represents and warrants that he / she has 
read all these Terms and Conditions and fully, 
unconditionally and without reservation accepts 
such Terms and Conditions.   
 
5.11. Third Party Rights.  No one other than a 
party to a Contract and their permitted assignees 
shall have any right to enforce any of its terms. 
 
5.12. Link to the Consumer Protection Service 
official website. The Website offers the User / 
Customer the opportunity to directly access the 
official website of the National Authority for 
Consumer Protection 
(https://www.ombudsmanassociation.org). 
 
5.13. Any complaints regarding the provision of 
Services must be notified in writing by the 



LT@eshopwedrop.com arba paštu Paslaugų teikėjo 
buveinės adresu ne vėliau kaip per 15 dienų nuo 
klausimo atsiradimo, o Paslaugų teikėjas privalo 
atsakyti ne vėliau kaip per 14 dienų nuo jų gavimo. 
 
 
Priedas Nr. 1 
Vartotojo / Kliento teisės ir pareigos 
 
1. Šių Taisyklių ir Sąlygų, Nuotolinės sutarties, 
Paslaugų ir Paslaugų teikėjo atžvilgiu Naudotojas / 
Klientas turi šias teises: 
 
1.1. Užsiregistruoti Svetainėje; 
 
1.2. Pateikti Užsakymą Trečiajai šaliai, kaip 
pristatymo adresą nurodant Šalies kilmės pirkinių 
adresą; 
 
1.3. Prašyti Paslaugų teikėjo pateikti informaciją 
apie Siuntinį bet kuriame Paslaugų teikimo etape; 
 
 
1.4. Prašyti tinkamai ir laiku suteikti Paslaugas, kaip 
nurodyta Taisyklėse ir Sąlygose arba kaip konkrečiai 
susitarė Šalys; 
 
1.5. Reikalauti atlyginti bet kokią žalą ir (arba) 
nuostolius, kuriuos Vartotojas / Klientas patyrė dėl 
Paslaugų teikėjo kaltės, didelio neatsargumo ar šių 
Taisyklių ir Sąlygų ir/arba Distancinės sutarties 
pažeidimo pagal Taisykles ir sąlygas; 
 
 
1.6. Nutraukti bet kurią Nuotolinę sutartį bet kuriuo 
metu, išskyrus atvejus, kai dėl Nuotolinės sutarties 
vykdymo etapo tai bus praktiškai neįmanoma, ir su 
sąlyga, kad Klientas pareiškia ir garantuoja, jog 
Klientas žino, kad nutraukus Nuotolinę sutartį, 
Klientas privalo padengti visas Paslaugų teikėjo 
išlaidas, patirtas dėl Nuotolinės sutarties vykdymo; 
 
 
 
1.7. Bet kuriuo metu uždaryti Kliento Paskyrą, 
nenustatant išankstinių sąlygų ir (arba) mokesčių / 

Customer, at LT@eshopwedrop.com, or by post at 
the Service Provider’s registered address, no later 
than 15 days after the matter arises, and the Service 
Provider shall respond no later than 14 days after 
receipt. 
 
Annex No. 1 
Rights and obligations of the User / Customer 
 
1. In relation to these Terms and Conditions, 
Distant Contract, Services and Service Provider, 
theUser / Customer shall have the following rights: 
 
1.1. To register with the Website; 
 
1.2. To place the Order with the Third Party by 
indicating the Origin Country Shopping Address as 
the delivery address; 
 
1.3. To request Service Provider to provide 
information of the Parcel at any stage of the 
provision of Services; 
 
1.4. To request to provide Services in due and timely 
manner, as indicated in the Terms and Conditions or 
as specifically agreed by the Parties; 
 
1.5. To request to reimburse any damages and / or 
loss suffered by the User / Customer because of the 
Services Provider fault or gross negligence or 
infringement of these Terms and Conditions and / or 
Distance Contract in accordance with the Terms and 
Conditions; 
 
1.6. To terminate any Distance Contract any time 
unless due to the stage of performance of the 
Distance Contract that will be practically impossible 
and provided the Customer represents and warrants 
that the Customer is aware that in the event of the 
termination of the Distance Contract, the Customer 
shall be obliged to settle all and any costs of the 
Service Provider, incurred because of the 
performance of the Distance Contract; 
 
1.7. To shut down the Customer’s Account at any 
time without subject to prior conditions and / or 



rinkliavų už Paskyros uždarymą. Nepaisant to, kas 
išdėstyta pirmiau, Klientas pareiškia ir garantuoja, 
kad supranta ir sutinka, jog Nuotolinės sutartys, 
kurios buvo sudarytos prieš inicijuojant Paskyros 
uždarymą, lieka galioti iki visiško tokių Nuotolinių 
sutarčių įvykdymo, nebent Klientas papildomai 
inicijuoja ir tokių Nuotolinių sutarčių nutraukimą; 
 
 
 
1.8. Atsisakyti Nuotolinės sutarties per 14 
kalendorinių dienų nuo patvirtinimo el. laiško 
gavimo (t. y. nuo nuotolinės sutarties įvykdymo), 
kaip nurodyta Taisyklėse ir Sąlygose, jei Klientas yra 
pripažintas vartotoju pagal galiojančius teisės aktus; 
 
 
1.9. Tvarkyti savo asmens duomenis šių Taisyklių ir 
Sąlygų priede dėl asmens duomenų aprašytais 
būdais ir priemonėmis. 
 
2. Vartotojas/ Klientas turi šias pareigas, susijusias 
su šiomis Taisyklėmis ir sąlygomis, Nuotoline 
sutartimi, Paslaugomis ir Paslaugų teikėju; 
 
 
2.1. Naudotis interneto svetaine ir kitomis Paslaugų 
teikėjo sistemomis (jei tokių yra) griežtai laikantis šių 
Taisyklių ir Sąlygų bei galiojančių įstatymų; 
 
2.2. Pateikti tikslią ir teisingą informaciją apie patį 
Klientą ir (arba) apie pateiktus užsakymus; 
Pateikti Užsakymus ir organizuoti Siuntinius taip, kad 
jos atitiktų šias Taisykles ir Sąlygas. Kad būtų visiškai 
aišku, Vartotojas / Klientas pareiškia ir garantuoja, 
kad visiškai supranta, jog visus ir bet kokius 
nuostolius, kurie gali būti patirti užsakant 
reikalavimų neatitinkančias Siuntinius, padengia 
Klientas, taip pat visas Paslaugų teikėjo išlaidas, 
susijusias su tokiais Siuntiniais; 
 
 
2.4. Neužsakyti neleistinų Produktų, todėl iš anksto 
patikrina, ar planuojamas produktas gali būti 
pateiktas pagal šias Taisykles ir Sąlygas. Kad būtų 
visiškai aišku, Vartotojas / Klientas pareiškia ir 

fees / charges for the shutting of the Account. 
Notwithstanding the foregoing, the Customer 
represents and warrants that the Customer 
understands and consents that the Distance 
Contracts that were executed before the initiation 
of the closing of the Account remain in effect until 
full performance of such Distance Contracts unless 
the Customer additionally initiates the termination 
of such Distant Contracts as well; 
 
1.8 To withdraw of the Distance Contract within 14 
calendar days after the receipt of the confirmation 
e-mail (i.e. after the execution of the Distance 
Contract) as indicated in the Terms and Conditions, 
provided the Customer is acknowledged as the 
consumer pursuant to applicable law; 
 
1.9. To manage his personal data in methods and by 
means as described in the Annex regarding personal 
data of these Terms and Conditions. 
 
2. In relation to these Terms and Conditions, 
Distance Contract, Services and Service Provider, the 
User / Customer shall have the following 
obligations; 
 
2.1. To use the Website and other systems (if any) of 
the Service Provider strictly in line with these Terms 
and Conditions and applicable law; 
 
2.2. To provide accurate and correct information 
about Customer himself / herself and / or about the 
Orders placed; 
To place Orders and to organize Parcels as to 
comply with these Terms and Conditions. To be 
crystal clear, the User / Customer represents and 
warrants that he / she fully understands that all and 
any losses that may be incurred by ordering 
incompliant Parcels shall be born to the Customer, 
as well as all costs incurred by the Service Provider 
in relation of such Parcels; 
 
2.4. To not order not allowed Products and thus, 
checks in advance if the intended product can be 
placed in accordance with these Terms and 
Conditions. To be crystal clear, the User / Customer 



garantuoja, kad jis (ji) visiškai supranta, jog visus ir 
bet kokius nuostolius, kurie gali būti patirti užsakant 
neleistinus produktus Paslaugų teikėjo, padengia 
Klientas, taip pat visas Paslaugų teikėjo išlaidas, 
susijusias su tokiais produktais; 
 
 
2.5. Norėdami pasiimti Siuntinius iš vienos iš 
perdavimo parinkčių; 
 
2.6. Sumokėti Paslaugų kainą ir (arba) kitas lėšų 
sumas, kurios gali būti išrašytos Vartotojui/ Klientui 
laiku ir tinkamai; 
 
2.7. Vykdyti Paslaugų teikėjo nurodymus; 
 
 
2.8. Bendradarbiauti su Paslaugų teikėju; 
 
2.9. Atlyginti visus ir bet kokius nuostolius, kuriuos 
Paslaugų teikėjas patyrė teikdamas Paslaugas 
Klientui; 
 
2.10. Neprisiimti Paslaugų teikėjo atsakomybės prieš 
Trečiąsias šalis, kiek tai praktiškai įmanoma; 
 
2.11. Sąžiningai naudotis savo teisėmis. 
 
Priedas Nr. 2 
Asmens duomenų tvarkymas 
 
1. Paslaugų teikėjas ėmėsi visų veiksmų, kurių 
gali būti reikalaujama pagal galiojančius teisės aktus, 
kad praneštų apie Vartotojo / Kliento asmens 
duomenų tvarkymą. 
 
2. Paslaugų teikėjas tvarko Vartotojo / Kliento 
asmens duomenis sąžiningai, laikydamasis tinkamų 
techninio ir organizacinio saugumo sąlygų, 
tvarkydamas juos pagal galiojančius įstatymus. 
Sutikdamas su šiomis Taisyklėmis ir Sąlygomis, 
Vartotojas / Klientas pareiškia ir garantuoja, kad 
supranta, jog asmens duomenis ir kitus duomenis, 
pateiktus Paslaugų teikėjui naudojantis Paskyra ir 
vykdant bei vykdant Sutartį (t. y. vardą, pavardę, el. 
pašto adresą, telefono numerį, adresą, hobį, gimimo 

represents and warrants that he / she fully 
understands that all and any losses that may be 
incurred by ordering not allowed products y the 
Service Provider, shall be born to the Customer, as 
well as all costs incurred by the Service Provider in 
relation of such Products; 
 
2.5. To pick up Parcels from one of the Hand Over 
Options; 
 
2.6. To pay the Price for the Services and / other 
amounts of funds that can be invoiced against the 
User/ Customer in timely and due manner; 
 
2.7. To follow the instructions of the Service 
Provider; 
 
2.8.To cooperate with the Service Provider; 
 
2.9. To reimburse all and any damages incurred by 
the Service Provider in relation to provision of the 
Services to the Customer; 
 
2.10.To hold Service Provider not liable against Third 
parties to the extent it is practically possible; 
 
2.11. To exercise his / her rights in good faith. 
 
Annex No. 2 
Processing of Personal Data 
 
1. The Service Provider has taken all steps as 
may be required by the applicable law to notify the 
management of the personal data of the User / 
Customer. 
 
2. The Service Provider shall process personal 
data of the User / Customer in a good faith, under 
adequate technical and organisational security 
conditions, the processing being performed in 
compliance with the applicable laws. 
By the acceptance of these Terms and Conditions, 
the User / Customer represents and warrants that 
he / she understands that the personal data and 
other data, provided to the Service Provider by 
means of the Account and by the execution and 



datą), Paslaugų teikėjas tvarkys laikydamasis 
Vartotojo/ Kliento teisių, ypač teisės į informaciją ir 
teisės nesutikti, toliau nurodytais tikslais: 
 
 
 
 
 
(i) komercinės ir (arba) rinkodaros 
informacijos apie Paslaugų teikėjo produktus ir 
paslaugas bei panašius Paslaugų teikėjo produktus ir 
paslaugas teikimas bet kokiomis e. ryšio 
priemonėmis, įskaitant e. paštą; 
 
(ii) asmens duomenų tvarkymas siekiant 
vykdyti Šalių sutartinius įsipareigojimus, numatytus 
šioje Sutartyje (įskaitant bet kokioje Nuotolinėje 
sutartyje, Užsakymuose ir t. t.), pavyzdžiui, Sąskaitos 
sukūrimas, sąskaitos faktūros išrašymas ir Kainos 
gavimas, Užsakymo būklė. Aiškumo sumetimais 
Paslaugų teikėjas turi teisę perduoti pirmiau 
nurodytus duomenis Trečiosioms šalims Europos 
Sąjungos teritorijoje, jei toks perdavimas yra susijęs 
/ skirtas arba būtinas šioje Sutartyje numatytiems 
sutartiniams įsipareigojimams vykdyti (įskaitant bet 
kokią Nuotolinę sutartį, užsakymus ir kt.). 
 
4. Visus Vartotojo / Kliento pateiktus asmens 
duomenis (kaip jie gali būti apibrėžti galiojančiuose 
teisės aktuose) Paslaugų teikėjas tvarko pirmiau 
nurodytais tikslais Sąskaitos (ir bet kurios Sąskaitos 
pagrindu sudarytos nuotolinės sutarties) galiojimo 
laikotarpiu ir ne ilgiau kaip trejus metus nuo 
paskutinio atitinkamo mokėjimo įsipareigojimo 
termino pabaigos, nebent teisės aktai numato kitą 
terminą; tokiu atveju taikomas toks teisės aktuose 
numatytas terminas. 
 
5. Visi naudotojo / kliento pateikti asmens 
duomenys gali būti atskleisti kompetentingiems 
juridiniams subjektams, valdžios institucijoms ir 
viešosioms įstaigoms jų prašymu pagal galiojančius 
įstatymus. 
 
Be to, kas išdėstyta pirmiau, Vartotojo/Kliento 
Paslaugų teikėjui pateikti asmens duomenys 

performance of the Contract (i.e., name, last name, 
e- mail address, telephone number, address, hobby, 
date of birth), shall be processed by the Service 
Provider with the observance of the User’s / 
Customer’s rights, particularly the right to 
information and the right to object, for the following 
purposes: 
 
(i) provision of commercial / marketing 
information regarding the Service Provider’s 
products and services, and similar products and 
services of the Service Provider, by any means of e-
communication, including by e-mail; 
 
(ii) processing of personal data for the 
purpose of performing of the contractual obligations 
of the Parties contained herein (including in any 
Distance Contract, Orders, etc.), e.g., set-up of the 
Account, invoicing and receipt of the Price, Order 
status. For the clarity purposes, the Service Provider 
shall be entitled to transfer the foregoing data to 
Third parties within the territory of the European 
Union, if such transfer is connected / intended or 
necessary for the performance of the contractual 
obligations contained herein (including in any 
Distance Contract, orders, etc.). 
 
4. Any and all personal data (as it may be defined by 
the applicable law) provided by the User / Customer 
shall be processed by the Service Provider for the 
purposes laid down above, during the validity period 
of the Account (and of any Distance Contract 
executed on the basis of the Account), and for a 
period of maximum 3 years after the maturity of the 
latest relevant payment obligation, unless the law 
provides another term, in which case such term 
provided by the law shall apply. 
 
5. Any and all personal data provided by the user / 
Customer may be disclosed to the competent legal 
entities, authorities and public institutions, at their 
request, in accordance with the applicable law. 
 
 
In addition to the above, personal data provided by 
the User / Customer to the Service Provider shall be 



atskleidžiami Paslaugų teikėjo ir (arba) Trečiųjų 
šalių, kurias Paslaugų teikėjas samdo, darbuotojams 
tik Paslaugų teikėjui teikiant Paslaugas ir užtikrinant 
tokių asmens duomenų konfidencialumą bei 
tvarkymą, kaip gali būti reikalaujama pagal 
galiojančius teisės aktus.  
 
Pagal Lietuvos Respublikos asmens duomenų 
tvarkymo įstatymą Vartotojas / Klientas turi šias 
teises: (i) teisę būti informuotam apie savo asmens 
duomenų tvarkymą; (ii) teisę susipažinti su savo 
asmens duomenimis ir jų tvarkymo priemonėmis; 
(iii) teisę reikalauti pakeisti, sunaikinti savo asmens 
duomenis arba sustabdyti savo asmens duomenų 
tvarkymą, išskyrus tokių asmens duomenų 
saugojimą ir veiksmus, kuriuos atlieka pats 
Vartotojas / Klientas, susijusius su savo asmens 
duomenų tvarkymu, jei asmens duomenys tvarkomi 
nesilaikant galiojančių teisės aktų reikalavimų. 
 
 
 
7. Paslaugų teikėjas informuoja Vartotoją / Klientą 
apie jo asmens duomenų tvarkymą: 
 
 
(a) Duomenis apie asmens duomenų valdytoją 
(t. y. Paslaugų teikėją); 
(b) asmens duomenų tvarkymo tikslą; 
(c) Bet kokią kitą informaciją tiek, kiek 
Paslaugų teikėjas užtikrintų teisėtą ir teisėtą asmens 
duomenų tvarkymą. 
 
 
Jei Paslaugų teikėjas asmens duomenis gauna iš kitų 
šaltinių, o ne iš paties Vartotojo / Kliento, Paslaugų 
teikėjas, be pirmiau nurodytos informacijos, turi 
informuoti Vartotoją / Valdytoją apie šaltinius, iš 
kurių tokie asmens duomenys gaunami / renkami. 
 
 
8. Nepaisant to, kas išdėstyta pirmiau, Paslaugų 
teikėjas privalo atskirai informuoti Vartotoją / 
Paslaugų teikėją apie asmens duomenų rinkimą ir 
(arba) tvarkymą rinkodaros tikslais. 
 

disclosed to the employees of the Service Provider 
and (or) of the Third Parties outsourced by the 
Service Provider solely for the provision of Services 
and by ensuring he confidentially and processing of 
such personal data a may be required by the 
applicable law. 
 
According to the Law on Management of Personal 
Data of the Republic of Lithuania, the User / 
Customer shall enjoy the following rights: (i) a right 
to be informed about the management of his / her 
personal data; (ii) a right to get acquainted with his / 
her personal data and the measures the such 
management; (iii) the right to request the amend, to 
destroy his / her personal data or to suspend the 
management of his / her personal data save for the 
safekeeping of such personal data and actions 
performed by the User / Customer himself / herself 
in relation to management of his / her own personal 
data if the personal data is managed not complying 
the requirements of the applicable law. 
 
7. The Service Provider shall inform the User / 
Customer providing the following in relation to the 
management of his / her personal data: 
 
(a) Data about the manager of the personal 
data (i.e., the Service Provider); 
(b) The purpose of the management of the 
personal data; 
(c) Any other information to the extent that 
the Service Provider would ensure legal and lawful 
management of the personal data. 
 
In case the Service Provider obtains the personal 
data from other sources rather the User / Customer 
himself / herself, the Service Provider in addition to 
the above information has to inform the User / 
Manager of the sources from which such personal 
data is obtained / collected. 
 
8. Notwithstanding the above, the Service Provider 
shall be obliged to separately inform the User / 
Provider of the collection and (or) management of 
the personal data for the marketing purposes. 
 



9. Vartotojas / Klientas turi teisę gauti visą 
informaciją apie savo asmens duomenų tvarkymą 
(rinkimą, teikimą ir pan.) vienerius metus, pateikęs 
raštišką prašymą Paslaugų teikėjui. Paslaugų teikėjui 
suteikiama 30 kalendorinių dienų tokiai informacijai 
pateikti. Už čia nurodytų asmens duomenų teikimą 
atlygis nemokamas, išskyrus atvejus, kai Vartotojas / 
Klientas tokį prašymą pateikia dažniau nei kartą per 
metus. Tokiu atveju Vartotojas / Klientas turi teisę 
apmokėti tokių asmens duomenų teikimo išlaidas. 
 
 
 
10. Vartotojas / Klientas turi teisę asmeniškai, paštu 
ar elektroniniu paštu prašyti ištaisyti netikslius, 
neteisingus ir neišsamius asmens duomenis, o 
Paslaugų teikėjas privalo nedelsdamas ištaisyti 
tokius duomenis ir (arba) sustabdyti tokių duomenų 
tvarkymą, išskyrus tokių duomenų saugojimą.  
Vartotojas/ Klientas turi teisę asmeniškai, paštu arba 
el. paštu prašyti sustabdyti ir (arba) nutraukti 
neteisėtą ir (arba) neteisėtą jo (jos) asmens 
duomenų tvarkymą, o Paslaugų teikėjas privalo 
nedelsdamas sustabdyti ir (arba) nutraukti tokių 
asmens duomenų tvarkymą, išskyrus tokių duomenų 
saugojimą, ir panaudoti visus neteisėtai ir (arba) 
neteisėtai gautus asmens duomenis. 
 
 
 
12. Vartotojas / Klientas turi teisę asmeniškai, paštu 
arba el. paštu nesutikti, kad būtų tvarkomi jo / jos 
asmens duomenys (įskaitant, bet neapsiribojant 
rinkodaros tikslais), o Paslaugų teikėjas privalo 
nedelsdamas nutraukti tokių asmens duomenų 
tvarkymą, nenustatydamas Vartotojui / Klientui 
jokio mokesčio ar rinkliavos. 
 
 
13. Bet koks Paslaugų teikėjo pranešimas, 
pateikiamas pagal šių Taisyklių ir Sąlygų 4.6 punktą, 
siunčiamas šiuo adresu: Eshopwedrop LTD, 700 
Avenue West, Skyline 120, Great Notley, Braintree, 
Essex, CM77 7AA, UK, arba el. paštu 
LT@eshopwedrop.com 
 

9. The User / Customer shall be entitled to receive 
any and all information about the management 
(collection, provision etc.) of his / her personal data 
for a period of one year by submitting a written 
request to the Service Provider. Service Provider 
shall be given 30 calendar days to provide such 
information. No remuneration shall be paid for the 
provision of the personal data indicated herein 
unless the User / Customer submits such request 
more than once a year. In the following event, the 
User / Customer shall be entitled to settle the costs 
of provision of such personal data. 
 
10. The User / Customer shall be entitled to 
personally, by post or by e-mail to request to correct 
any inaccurate, incorrect and incomplete personal 
data and the Servicer Provider shall be obliged to 
immediately correct such data and (or) to suspend 
management of such data save for the safekeeping 
of such data. 
The User / Customer shall be entitled to personally, 
by post or by e-mail to request to suspend and (or) 
terminate the illegal and (or) unlawful management 
of his / her personal data and the Servicer Provider 
shall be obliged to immediately suspend and (or) 
terminate management of such personal data save 
for the safekeeping of such data and to utilise any 
and all illegally and (or) unlawfully obtained 
personal data. 
 
12. The User / Customer shall be entitled to 
personally, by post or by e-mail to object the 
management of his / her personal data (including, 
but not limited for the marketing purposes) and the 
Service Provider shall be obliged to immediately 
terminate the management of such personal data 
with imposing any fee or charge on the User / 
Customer. 
 
13. Any communication made by the Service 
Provider under Art. 4.6 of these Terms and 
Conditions shall be sent to the following address: 
Eshopwedrop LTD, 700 Avenue West, Skyline 120, 
Great Notley, Braintree, Essex, CM77 7AA, UK, or by 
email at LT@eshopwedrop.com 
 



 
14. Paslaugų teikėjo teikiamomis paslaugomis negali 
naudotis jaunesni nei 18 metų amžiaus asmenys. 
Šiuo tikslu Paslaugų teikėjas sąmoningai neprašo, 
nerenka ir netvarko nepilnamečių asmens duomenų. 
Jei Paslaugų teikėjas nustato, kad netyčia surinko 
nepilnamečio asmens duomenis, tokie duomenys 
nedelsiant ištrinami. 
 
15. Paslaugų teikėjas įsipareigoja taikyti tinkamas 
technines ir organizacines priemones, kad 
apsaugotų asmens duomenis nuo atsitiktinio ar 
neteisėto sunaikinimo, praradimo, pakeitimo, 
atskleidimo ar neteisėtos prieigos, taip pat nuo bet 
kokio kito neteisėto tvarkymo. 
 
16. Sutikdamas su šiomis Taisyklėmis ir Sąlygomis, 
Vartotojas/Klientas aiškiai ir nedviprasmiškai 
sutinka, kad Paslaugų teikėjas tvarkytų jo asmens 
duomenis ir perduotų juos į kitą Europos Sąjungos 
valstybę narę, Europos ekonominę erdvę ir 
valstybes, kurioms Europos Komisija sprendimu 
pripažino tinkamą apsaugos lygį. 

 
14. The Services rendered by the Service Provider 
are not available to persons under the age of 18. To 
this end, the Service Provider does neither 
deliberately request, collect, nor process personal 
data of minors. Should the Service Provider find that 
it has accidentally collected personal data from a 
minor, such data shall be immediately deleted. 
 
15. The Service Provider undertakes to employ 
adequate technical and organisational measures for 
protecting personal data against accidental or illegal 
destruction, loss, modification, disclosure or 
unauthorised access, as well as against any other 
form of illegal processing. 
 
16. By acceptance of these Terms and Conditions, 
the user / Customer gives his / her express and 
unequivocal consent with regard to the processing 
by the Service Provider of his / her personal data 
and the transfer thereof to another Member State 
of the European Union, the European Economic 
Area or UK, and to the states to which the European 
Commission has acknowledged, by decision, an 
adequate level of protection. 

 
 
 

 
 
 
 
 

 


